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the errors of the writer ând oth printer-with the -
curacy with which it is spokén by the Indim hnemf.. He may
call our modesof represenfing certain sonds. very odd; and,
if he will not forget the- barbarisms of Engish spelling. he
certa"ly will do s>. But io matter for thath if he wilEoly
becentat loipronounee his words c3rrectly, as they are-man
ready1o bis h4nds,and. no-otherwise, heuillie a correctand,
f h.improve his ,t Jent rightly, a'profitgble reder of Sene-
ca ;and we ,.e no fefrs ef iscondemning our sysden,ea
tér -e s-Lil h wve thoroughly attIined the Ight. use of bis ears,
by listening attentivly to the Is<an mode êtspeaking.

......

44l
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EXPLANATION FOR. ENGLI H READERS

It is ab3olutely necesary for English readers to divest
themselves of all the irregular and erroneous notions of spel-
ling contracted by using the imperfect alphabet of the English
language, and'to remember that, in spelling Seneca, the same
sound is uniformly associated with each character. . Hence,
in --writing the language, our first object has beento hear cor-
reetly the several soundsof which each wordie coosed, i
their order, and then to represent -themÈ by their
characters, placed in the same'order. Tie asownds
of the Englisharesooddly expressed by co nions of-char-
acters, andso many letters are introduced which.haveao hownet
relation tothe sounds, that moat persons fnd it very dffcult to
lay aside their bad habits and inconsistencieesuffiiently tO foL
low our simple truth-telling system of orthography. Batbeit
aways remembered, if the readeryvilltake painsténnand
and is able to enuociate, the.souis reSresenteSby the several
chwracters, and will dxstinctly enncate tbeai, ù1 the orderlu
whieh they are located, and with their appropriate4 relative
degrees Of fórcç and time, and with the natuseae and
inflexion. he will read the language inteliibly, and-abating



-ne tumber of mm&nd i the In&~i~ wi m.peonkn
Iedge of the language is supposed to, beàa fo11ws

Voiel Soun ds
e, as ini the En' 1,ish 4v&l they.

ett

T, " bit.4

ô, unlike any English Ietter,Ibof.
way betweéni Vo i note and 'o' In more.

sl, as i the English word 'jùsh-,'or, astô'<9 ni m.
liI<e the EngIh-h letter -i u-In. but

WosaIized yowèb. ýare suoh as hXi thpècuhar utialh.
apramtino- tb the sÔand produëèd by !hénngb 4,etter1'

t - a vowel, rememibering notto oùihh stid -of -the bn,'b.
OnDy prýee 2:f S to. commuate, to thé,, è1- -àhg1

mark 1 ke->a pheu Q.), piacdunderneath tje 4e1 4'
'i,' ~ 'Q.''u, , c. A-V 'owe 1or of Ahisoiteo-

mi~bef> e r "kt,' c'iaIecs "thi 1, as itbEghhwô
'lng'Th~wora, spiIt aEr tteeda ahin whdb

&c. It. l vrvimportant for theb re ader or. w.irt ofS.
nreca to :-rlegared. vez utuy -tls dsiitonbtef
nmalizedaud otter vowels, fiar 'ti e m&iingc -is, oten entirey

deêner: pn tsu te el rnanv ie rodl4ins
tL* ;erm**"irhc *kfneeË.vé.7 iýn no otiier way.

iii " u " jre.
Them. are rmaavecsSe where t..e Eiglish hé. rer ýwù#I sup

pope t¾e s&ýud efthe .Pithông to-.he tha Of -. ,bt.ce
aen irt.>kS énaune rh*»wiversthe" cloSirsg vowetoôbe

>e Vor à,si . ne, wIicbh h sheen often Writtet ', ai%
or ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~i- tm tý-a1of~ hWhh '~ei r~ett
b- ntee. sk 4%nd, s<Ie&Aéàm dia'.~
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in mot&
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lit.c0.

Ïy y isà£ Hence, it -hmsflot -been çém
adoptanyIpc1iir tÔda~aete;eifysCe
forthe-preseut, and uutilthe.dia of the Indiatis sh1W a-b'
toý readftheir laiigeage lkitly, it is thodight 4bped*dt uni-
£ormlyto inserfa space betweenSthe -syllab les.

The consonrb:nits are:
eh, as 1nthe Ex1h wod hi, beach

. '6day, *add,

-b " ~ 'bat, and at tht
'ýnDý of îsyllablés, it 'always denotes the
rough'aspfrate to bethec1osin2. seund.
unlike the Sound of any Eng.lish- lettér.

Th* e6 n& er precèdes, a ,vowl a follOWmgq- pne, kt
:àould, espo*n by giinghe-ýowel ýri expk.sle,,fçrô 'and
4e4ki'ng il: off' suddenly, insucha» n' üneras forthe hist"ntt

"*top "hebreath enrUiéy,) as %we often ber *hké P"e6pe i n'hàsta
Iy prS noËc rgo t1we intèie&èion 0fr! espeilly weere'they '
!peatjt, sefeial ýuiès in rap id susion i' inaièMingto a chikl.
*thiu± isdohug somýhing wrong.,. ThisSn is very abwir-

&rÀ«t in Seneca.4 àndkPbým ini -ènotion- withitýütain àôther mu-
temode ancftime'of 'ver:ýa, and aiôsother cfr.

'cuataeesare-dein led by.1t "*ften4.idwt it- f«tns:thee hie
distictonbetweeni words of - ery, diss6milar >meanuf, 1%
"e eeaný revà -o-rite Seneci in0eýîy*o46sIutp- h

'thêraugh aspirate-'ot -thé comraon$
t , s,-ixrthe Eà"lishword ib

66

-The1~tters&? 4W'~', re heardiony ýbefore -vowâs,
L4d<eÈ, let rally.'thopu.h -nmt aWsoe ke-1lettr'
ïa iu ;ery few b. silo

ssiie i h1 sFtend's's t

.eou~ot ~ i EnlLs. it:~ s&'4nmo, n



to thatof tl' in the English woi theeand
haird, as in 'thick,''thin.

There are several combinations ot sounds not used in the En.
glish language, which sometimes gregtly embarrass the learner
ofInaian. orthogiphy, and therefore need particular attention:
Euch as the rough aspirated sound of 'h' following the letter
s,' 't,' and 'y foIlowing ' 'g,' 'k,' 'n,' 's,' &c.; as 'she,'rately, an y lo as h nls od so, s ae; dàJ
'shã,' sha,' 'sho,' &c., where the 's' and 'h' are sounded sepa-
rately,.and not as in-the English words 'shlow,'I 'shake ;' 'thie,'
'thâ,' 'tha,' 'tho,' where the 't' and 'h' are sounded separately,
and not as in the Enclish words 'thaw,' 'thank,' nor as in
'thine,' 'thoui, &c. fis peculiarity has sometines been de-
noted by inserting an apostrophe between the 's,' or 't,' and 'h,'
thus: 'h-o ho,' 's-h-o s'ho;' 'h-o ho,' 't-h-o t'ho,' &c; but
we iave deemed the. use of the apostrophe unnecesaryinas-
much as the English sound of 'th' m'thin,' 'thee,'&c , is n
ver found in Seneca·except in cises where 's,' is corrupted
by a lisping mode of speaking, and, the Englisli sound of 'sh'îs
uniformly represented i Indian by its natural signs 'sy, as
•y-e ye,' '-y-e sye,' (English sha ;). 'y-o yo,' 's-y-o syo, (En--
glsh show), &c. In like m:nner 'dye,' 'dya,' 'dya,'dy@,'

&c.; 'ye,' 'gy&t,' Iga''yo'&.kye,' 'ky,'ka
yo,' &c.; 'nye,' ' gny,'nya, 'nyo,' &c., are all pronounced

by giving to each lettèr.its natural and, legitimate sound in the
place where it is located. So, also, in ail other cases, it has
been our ai to analyze compound sounds, and represent them
by the represenitativ.es of .their nimple elements. lIn saome ca-

ses three or four consonants will be found to, precde avowel
in the same ryllable. In Englih-someone ohmore of them
wo~uld hjsient, hut-there are no silent letters in the Indian
'Sgye,' sgyo,' 'skya,' 'snyu,' 'sgwa,''shwä,''ga,' &c.,.have
every .letter sounded distinctly, in its pkace. A little- practice
will make all such coibinations perfectly easy and natural.

Iti not.teo besuppoeed that with our imperfect knowledge of
Ser eca, we have discovered and marked accurately all the, pe-
ouliarities Ofithe language. It is sometimes, also, very dififalt
to decideon the correct uage, where there are diferendes of
pronunciation among the 1ndians. In such casea we
sp&ght for the pure Senecain e ntradistinction-roî dioSi
of Mohawk, Ca% uga,, Onandaga, &c., and for Seneoas sp

vi
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ee, amikenby t)w oMenwhoeehabits we-e previoiit! t
introdluctio -of EF"ngli8h ide Î. and rnlfciinnf ide., am')ng

i the En- thepeopIeb. I in fot pretended that no roorn. is left for future
3 learner improveinent, It woul be very strange if much shd&dd u6t
tenftion ultiratel be ecery. Suggestions of needei additions or
e letter& aterations wil, theroreb th..nkfullv i
as 'she,' sidered; and he er the c.)rrect anulysis or the hinguage
'ed a decide in eir favour, they wilsp be m t gladl ad
;' 'the,' It bas been o 'ected to the sysem of orlhogrphy wbich

)&terwe haveodopted that it has a teridencyv to emb .rraýss the
ior as in Jearner by uSing E gish letters with French er Gerrnan sound
been de- attached to the vowels. It should bei:ecollected, however, that

and 'h,' each Engish vowel hes so many sounds.that they-could.not be
te; but retained without introducing strange jargon into the Sencei,

ryia ehaegennzewound to any letter. 'We have foI1loé*is r ed sle one Sound of the ing-ish vowel in every came, andre-
»rrupted jected frôr necessty aU the others In decidirig which to fol-
of 'sh'd low and which to re>eç, we bave been inguenCed mainly by

'sy, as fat that the Hon. T. P!ckenK«S Mode of re ntho
vo, (En- vowel swnds, which, in the wan, we have adçpfed, hw beeh
,' dyê,' generally introduced arnongthe Lndiansof'the coxltinen, wheiÀ

,' 'ka,~'ever their, languages have been reduced'to writing, is approved
)flounàCed by-t e American Board1 andcorrespnde mnre closely than any
ïnd in the - other mo>de of notation, with the usagesl of the -whole civilized
3n, it as world, and no objection catr he ebrught agait it which will

ent theimbear . equal force age.insý every other, *mhch
Soule ce-emoys tIhe English Iletters' Beside, maiy o h in

ayowel M» aireudy in somemdegree famia wlth this systcma a meh
of them fi "eîh yotir 4dncf them Iarge number aniVr faniiiar wih anyohr;»4n

> Indian. ýept1e system cn beeome aclpted to the corre ta-
e., have-ohe ecý,la4gua on perwthm*adoptàm
practice yvanafioS frômnthe çemma as-MrsM

tural. hieWk>wer8 bave do. '-TheS who have 40.
wledge of o » y e e aiksI11 thepe- aoe hey wi teoe sthe, wee44nillthey11 the pe-.
_V diealta " te,we difhaI hv e haatreeuse- e abe h

:ren(by the old ii tmen whoe gabis e-e forne pevou to th

we ha~ ~ ~ impremen iUhIt wol e very stran e if much4e s p*til *o

aleratios i heoe bet.kul reeve nddl c-
wiee ;-nbeevrtea>retaalssovhelnug

shlW eiei i aor hywl ems ldyaotd

It ~ ~ -ý ha4en4"ce otesytmo rhgah hc



VIc, f r; p ;c.i'ý-of. ~ TiI1rve, iset-
t~ed kt & npIT !:r s 1w., ne ab I:cri, NI: ii~~t tuu~.t

bviXi:tionl. "'- grnh crà prsn vt ic io
wvcIud~flr clt v dun1i ncaor -hoar o.ir.

'wcrd; bWtt O OX,141'b CY'S OmnîQCC' 'on w e-os ~oue-
iP-TICýe ta o le,cauerariy '>r-or" th-lan to t'e e iaurorf -a poh
o'r conçvers.îtv ber\Q il --m vv -ev ii. t a Ceespoken 1ano'wx'tri

ir- rentier who pronrccs ac- U-xo w u-dr arewitnadt
writr- h w s theirnecuriael'.- as they rare pbnwi-

It rrya not be irnpronr'r, h,%i:çpto~ exri-s• ur ea«irnest hç-p,
tLat a]i1 whoha-ic nything :ta cido with Idmand who.ar.ec a-.
pable of appreckatr0g te x-iiue of a xrtten lagae, Nvilla
ýtrenuously qxert thiereývcs, ta l-tn for w,ard the tirne whe)
çverv husdiocn shail bc fully. able tQ..expu-css hiis owri.»tJhopghts;
çn paper, «e. d der I'.e his fulli me.,asure or adv rntage frarn the. i
writteùt- houghts ofai th-ers, a-ifl p iHyfram the vrittert-
WNord cf (a, ta whucse blessinrg thèse incipient, ef irtS. to aol.

çromp1ish so desirabie anoabject, are humbly and earne&tly corr

NOTE,
Tc those w1ho uray be inclir'ed t-o crtiicse the stje. of'

QUT prxnting, ýwe wvould rer-nark4 thàt~ we have no Italks type,
:qnd but on esize c£ -Rornau.let rý euveraI of the. ecented-
gapitis, also, are wantin , uncIhes not laavin been eut for.
ýhem vàAen the accerxted tye was pm'paredý in Bosto+~ some.

yersspe or pfiixtààiigSnea rswe pantbeak
in, tb çaluq.a f capitais, (in the alphabetý,) and xay other,

lihîngs. whielb p'-nters Nwoi4< deem ifreularities, Wo furish
QursoI!es with Italie, and another size. Ronme n, vy 4 he.cap»,
itaIs for- each, suffBcient for aur lttie" estabI'ish'me'"t,wodre

quir~ou $10, bfcr th t~pe eould be cast., and4 -h&

wholeQçxpes wud aylte froiu *400; for the v>to
whiçh, we are obiged t» forego the advWitýge of beaul.y 4

bes vecpi oÇe È gilitvS it1WËb ic > M
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Small ettersm Capitals. Sm Sond -as heard. in
oIndian & Englil.*

a A. t fu.
a. gà il. hatr

4. kn4 gPU want, (n3,arly.).
~ n~g~. pant,. (nearly.)

e 2E n.they.
'e bt

nu. mùachrni
1 . nik huh. hit
0 d>g1 s note.

Ô- hak sàt moe nearIy>
Q Q 80. tone, (near1»-)

u W kuh. push.
g ý e gyiuh. tune, (nearly.>)

v) eus dtrk but?
a ~wvrgyândAkLbint Çnearly.)'

ch CH ch ýdyQb.. ohi. (beech.)
d D) do, jush-ad.. day, add..
g9 gas. goiog.ý

h ~ Ù E1 b&uh at

k. JK aikjb
k K kuh, wàedaLk king,'takei,

n 'iiesot hou, dno? on.-

's .~,s.sWoe
* t T .th#s~teut

w W wdgh7 we.
* Y~ e~ yodr*

trùlht1Èongs.

lu diiwaji pur

Yu 
ÎÏ4 ~ <~
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iiod. -of one syllablie

yes.
O! (the -Me in both 1anguageu.)

ah, op thepartof..

,there, then, now.
da! there!tlerenow
do! ere how howmuch howmany
do? howrnuch1.howmany

(as!lbe hig- the forcS of-the

hbecause of', on aceenntof for that,
where.

ho! look! look yonder!
ho! sto don'tdothat
ih, J e e s

ne, epUSthoL, you.
look here ebold see

nie, -ythat is it.

yes.

ne, the, that, this.
hplace wh-ere.

lQ, perbperb probablye
Iook! loee there

LESSON II L

aih, again.
S dih, but, and, otherwise, now, then,

gis, it '4s commxonly, or habitually.
a . 1is Sob

gâh, or âh, very, exceedingly.
gwe, place where.
welook here! stop! turn this way a

tend to me!
gye, ome, a-part cf.

heh, that, for that, Where, because.
k-uh, - and.



LESSON IV.

ae rather, rather than, more than, on the,
other hand, on the other pairt.

n4h (euphonism of 'neh,' 'näh ih ah.' I
for my part.)

neh, the, that, this.
neh, that, in order that.

(for 'neh- ih,' or 'näh ih.') , me,
we, us.

nis, (for'neh is,' or 'näh is.') Thou,
-the t thee, ye, you.

sèh, three.
tuh, (a response.) Well, true, just so.
wis, five.
gwah, all about, everywhere, or in respect to

everything, promiscuously, ge-
nerally.

gwah! here! take this!
red-headed wood-pecker.

haoh! come on! ·exert yourself, start !-go-
ahead.

néeh, this, that, the very thing.
neeh, , yes, that is it -

nQQh, perhaps, probably.
yaeh, first, before, in tle first place.
skas, right, good, propr.
skat, one.
nyiuh, well, just so.
nyiuh! come on! &- ahead !
twänt, (the common duck.)

LESSON V.

Words of two syllables.

a gws. very.
anae'? whyt1
ah'sQh, more, once more, yet, stL
-'yek, she will eat.

. . . . . . .-



LESSON VL

ak sot', my grand mother, (paking to her.)
k,he will eat.

a gek', that she may eat
aak, that ie ay eat,
a gih', (cry of pain.)
a geh'! (an exclamation when a mistake is

made.)
a gyah', (exclamation of a person in pain.)
chih'dyQh, thou art there, thou art present.
chi es,' when e was tarrying here or there,

chi'hes, henor going about
chife*h, welie was there, tarrying or goin

about
chi'yâhs, when she was tarrying or going about

here, or there.
chi"gy4lisq when she. was there, tarryin& there,

or Croing about there.
chWsn4h9 (expression ofcontemptused by maen.)

LESSON VIL.

chsgy~,(expression of conteztpt used by

mygrndmoter,(pakn.oe.hewiltat.
dathat shve mayeat

daj*Qh', corne Mu
dak nont, give meto eat,
dek ni', two.
dyut gont,' always.
dygwah, or dygwah, i f it be-
dyQa'gueh, we peaple.

deade.)

d( a seke, pick it Up.
you ray pick it up, or you wia r pick

or gakeit up.
ch'e, hhand it to me.

dàk ha', 1brougat it.
orgive gt to o m a t

dagys, . eight.
dyut gont ' alas



, her.)

ake is

ain.)

there,

going

oe about

> there,

y men.)

sed by

11 pick

LESSON VII.

dyuh dQh'wine
dis dat', risc Up
dotrulyyesitisso indeed.
doe gis',tgehr
ga ans', it overtakes, orustrips.
ganyuh', wild animal.
ga oh', this way.
ga oh', air, gas, any aerform fluid.
gat gaah', either.
gih' h, itissai.
gu-dirk, useful.
gwah nih', our father, (speaking te hlm)
gwis'gwis', hoo
g5hah', wind, air in motion.
gah'nah, arrow.
go wék', agent, pneor king.
gus nahY, brkofatreeorshrub.
gaih, core here.

LESSON lx.

gaa nah, hymn or song.
ga'y4l, itis here, there is some, it ha*.
g'ih, standingtree.
ganjQjQ, fish.
ga dàs, thick.
go'w4h, ber own, itishers
goh géh', ck hasten
gakwah, Td, provision.
ga wa, shesaid.
gan dQh', itsignifies, it means.
gâ h' femininegender Of animais
ga dQh', say.
gôh'dyQh, it is Lhere, )applied to
gasnih', cre hee (dual and plurl)
gih'shhaps.

amksitting here, I or ve here or hre

either. E

useful.nt
Our athe, (seakig tohim.



LESSON X.

goshe iskiled, or she las killed
go'deh, her grand daughter.

g'dQh, witch, she is a witoh. o'
gòt'gQh, mean. hol
gis eh, 1 arn chasing.gis hehs,gs es',a chasingyou.
gos hehs', it is chasing her, or she iWi
ges he', it is chasing.
gus hehs', it is in the habit of chasing. 1 je,
hah nih', ry father, (speaking to him.5 1r!gehalî'nih, my father, (speaking of hir.)
hoh'nih, his father.
ha w', hesaid.
ha'dQh, lie
h'weh,ja dout there, yonder.
hah'jih, rwy brother older than myse-f, (speak-

h m ngp Of hhm.)
S grcasnfater, (speaking of hm.)

LESSON XI.

ho yQ, li las arrived. j
hitdy he is casent, (here or there,) h.

S residçs. W

itn is chsg

he said. i

haeh'gwah, si.jl
jih

hehegshaya
yonider, off this way, or that.jaho nyô', hie bas killed.ju:

hanyôsW, buther, li is wont to kild.
bob so>' his grandfather. .w

ho'doh, he meais himà n.Jul
h944 lie lias seen.
hoh'g~, is brother younger bhan himself.

ry brother younger than myse p
the tgranderer, (anseaing beinm.)

ho~~ ng, he sid

hah'whasor

þe'ga, owars.



LESSON XII.. .
ho'gQh, he is eating, he ate.
ho'wi, he as given hin
ho'yàh, le has it.
ho'wisown.
hoh'gyQh,whenI came, or arrived.
i'ys, blanket.

1 YQS, long.
iwi, I think.
i jehl',wake Up.
ih neh' you was with me
iget' 4s
ig there is some, it i there, it is ig'it.

iy~s',she walks.
ih sehs, thou art walking,
ja dukp, seven.

'gost, apparition.
jiyâh',

ja gQw, go aheam a

luLESSON XIII.

je' , iis, do thou make use'of.
j Q'gweh, you peopi0

je'fb, take ît.
ji yeh', wake up.

jil Sas', you two are seeking.
jihi is it sore 1 do you ache1
jaah, thou litthe one.
jagahh do you tewr o give it up, leave it, or

let it go.
jut'hoh, DeoemÀrber.

jus'dskat,- one drop-
jushàdq one wlter.

jthouat oe lkin.
jadQh, 3u:two say

'gWnyet, youtwospeak.
ih' you two kil ng

Jah'ah, yhu shoot or thrw.
jat'ah, o yo twogiveit u, leve ico



LSON XIV,

j1s71¢ you two~count.
4 ke'sah', my daughter-in-law.

ke'noh, my step-daughter.
keh'gö, my sisteryounger than mysel n
ke'dö-s, 1 pityber.
khe'yQh, let me giveher.
kna'geh, I dwell, or abide.
kna'gek, I dwelt,'or abode. 0
kni'yàd, let me confirm, tie, draw tight.
keh'dyQQh, let me put, place, or locate, her. 0'
kng'ye, I am prud. ,'
naya, it seems, it appears . -
na'weh, it might think.
nZ gyeh', I may, or might do. Oc
nän'dah, this,,this is it.
nä ö' thisý his ting, this one., 0
nään'dah famine, a wasting away. 'Q.
ne gâh', it isthis, this is the one.

LESSON XV.

neh' dih,- but this, but that Oh
neeh'gw , also, furtherm.re, oh
neh gwa', but, but on the other land. y
neh huh', it is so, that is it, 0
neh'huh, verlily, truly, yes.
neh ho' stop, be still, do not do it. òh
ne'ne, the thing which, that one, that.
neh'kuh,, and that, and this. òt
niflk'huh, here, in this place. 0h
ne'gweh, .man, mankind.
noQ'gweh, the man, that man-.,'
nQh'gg, into, inward. oh
fl nh'gäh, behind, after, afterwards. òt
no gyeh' in the hous, within. ôt
jo.nh, now, when, ò
no ligwais toad. oh
iya gwaih', bear.

A.~



nân deh, day,ý dayiri.
nehs,they two are walkin toethr.

nehshQ, only
no'yah, another.
noh'y ,y mother, speaking of her).
noh yöh, my nither (speakin to her.)

n lus or her comp anion.

o nah', Où.
odok', the end.
o dit', rou&l.

ohW dry.
ôs deh', heaVy
o d.nt', wtche

ohsih', ouSa
oh gih',

gi'or.
dokyhe, dy tut i

LESSON XVII.
Oh chettw you wki together.
ohsTs', youhbadthe use ofjt

another.
ymhpgfeperson.

noise, sounds p makes a soun e
'Wdyont, . fearful, it is fearful.Z't gQh', poison, it is Po;san..ki

ht gks orhe was poison.
o yah', f~ptoh gh', pnowder dust, ashes.

oil

epus putrid atter.

fgi, ugly looking -thing.
ôt gàs', raw,.it is raw.

èb hahbarkof atree.h ough. e

dry.
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SLESSON XVIIL

sj nQh', you must not.
skol- sk',frog.taky g', farther. t

s a 'vg w ,th o tt h a s t. 4 t

sa ye, thou art awake.
sa'dQh, thou sayest.
sat g4h', get up, rise then. t

snjh het', fillup, do thou fitll
swih saak', seek ye. t

Ssk nQh', weil, in health.
t

swa'd*h, you say.
'sw4'ngh, . thy word..
sheyQgh', giveto her.
sah'gwah,e rather preferable.
sa gyQh', I have returned.
sagyeh', I have ay>aked again.
sa j',put it back agin.d

LESSON XIX.

sya'soi, thou art called.
tthygrandfather.

sah'jih, thy sister older than thyself.
sà' guh, choose, thou, select.
sQh nek', take it away, or get out of the way.
sa' wäh, it is thine.
syah di', thyself alone, by thyself.
sya'do, writathen.
sç'eh, niight, night time.
syi'Qh, thou womân,-
sa'g, thouhast found itor'seen,
so w k', duck.
se n', skunk.
SQh heh', thoulivest, thy life.
sek'doh, - examinethou it, Vaste it, feet it.
seh'gh, thy sister youtnger than thysel
sheh dyQQh', put her, place her there



ij:

LESSON XX

t4h'6hno, not.
ta'sek, thou mayest or must not eat.

ta'set, thou mayest or must not go there
ta'mye, thou mayest or must not do it.
ta'syeh, thou mayest or mustnot wake.
teh'g, if it were, if.it had been.
te'd4h, yestcrday.
teh'dwehs, if I h .d been there with you.
tga'gont, must, must be so, doubtless.
tga'y h, there issome there.
tgehs'gwah, I ws there.
tha wl', hocsaid, he repiied, he spoke. (usea

of a persin at a distance.)
thah nont', he is in. (spoken of a place or thin'

at a distance.)
thh'dyQh, he is there, sits there, or is present

there.

LESSON XXI.

to hah', ahrost, neary.
wa ak', he ate.
wah ek', she ate.
ýVa'gh, victuals, food.

it says.
wa Eh' he said.
wah h', .she thought.
wa'eh, first, then fi-st, a little while ago,

just now.
'vas gò1h', a floating bridge.
wak ah', one side, by the~side.
wab'jih, just now, a littie while ago. (ommo-

ly applied to thepart of the day
araypast, but somnetimes used of

tâme longer ago.)
waIBtQk, Boston.
va aeh', new, fresb.

-d,



LESSON XXII.

wâ nehd, they go together, they range, they
wander about. (spoken of aRn-

Jz mals.)
wàn dak', Saturday.
wën'dQh, when.
we suh', much.
we'âh, far, far distant.
wi'yu, go-d.
wus'hã, ten.
ya'dQh~, they two say.
yaik'neh, June.
y.aek'jih, first; before.
ya'h, first, before, then, for the present.
ya'wi, he has given thee.
yaih'sas, she. is seeking.
yah'jih, thy brother older than thyself.
yah'sòt, thy grandfather.

LESSON XXIII.

yah'nih, thy father.
yàh'seh, they two are cousis.
ye'g4h, she sees.
yeh'dyQh, she sits, she is here or there.
yeh'nont, she is in, she is present.
ye'ih, six.
ye'Qh, wonan, female.
yis'nyièt, let her speak.
yoh'heh, -it lives, she lives.
yon'dçb, she says.
yQh'hek, let it live.
7 a thou who art the son of, or tbou who

arthis son.
yoidy', let'her sit dZwn.

~Qk'hah, she understands, or hears
yQh'tah, her ear.

yukha, it leaks or dreps.

ICI



Words of th-ree syllablee.

LESSON XXIV.

a grs'has, I remember.
a g'heh, it is chasing me.
a gehh, I thought.
ak'ni gont, I am wise, there is mind In me.
a neh aut'%? what ? what is it
a do'gäh, axe.
a'so dyaak, thou mayest or must raise it or bring it.

up, or cause it to grow.
a'dih gvah, whether.
a'di dak, they may or must stand up.
a'wa dQh, it may or must become.
a'gl ak, it may or must be.
a'soh hek, thou mayest or must live.
dss heli, thou mayest or must follow, chbe or

pursue.

LESSON XXV.

ae'sih sak, thou mayst or must seek.
atyQh hek, she or itmuay or mustlive

awi',h, My moffspring, progeny.
aQh'e st, it is matter for rejocing.
anigyewhatshalldo
a gye'wv's,'I ar discouraged. (spoken in-reeard

te. finding what one is lookino t
a'òs gah, one, withou mixture.
a'gq näh, pasttenseof "agâak," ithadbeen,

itmight have been.
a'o nih, he may or must make.
a'yek dQh, . she may or must examine, feel, ti,

touch.
a'gek dQh, I may or must examine, &c.
a'ga dQh,1Imav.become, be healed.
a gwa'hut may contihually, or habituallyetrmusr

freqienty be me,

i m f o

wht hal do

I mdsouae.(poe nr



LESSON XXVI.

a gah' dyhs, I am afraid, I am fearful.
a'sya dQh, thou mayest or must write.
ak'nQh sùt, my house.
asek sek, thou mayest or must eat, or keep eat-

ing in future.
a seh'sek, thou mayest, must or oughtest to be

travelling or going about.
a ge'gw4h, I have chosen.
a get'bah, I arn speaking, talking, discovering.
a get'häk, I was speaking, &e.
a ge'gh, I have seen.
a dvs'häh, handle, bail of a kettle.
a ge'g-h, I have eaten, I arn eating.
a'gus aah, . it may, ought, or might consume,fmishi

use Up.
a'ye yQh, she may, ought, or might come.
a'ye is, he may, ought, might, or must do.

LESSON XXVII

gaat'gah, I will give up, leave, or forsake.
ii'yQh hek, it will hive.
a ye'gâh, she will sec.
4 want'his, it will remive or be r-emoved.

* 4 wandfis, it will prcft.
4 che'ygh, give it to her.
un deh'khaah, belonging t- the day.

y yQ'h(nt, tomorrow.
ðlsa'dihl, you will throw it away.
Sgis'yiet, 1 will speak.
Sont'gah, he will give it up.
a gye'naab, I will receiv'e it.
t'on dak, he will stand there.

yshe will overtake.
6~~ IWill move aittl

hsFeh, \ Ypu will die.
sat'gah, you willgive it up
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LES8ON XXVII.-

Yga'y , it willco .
ge'guh, Iwil pc it out

6gis'at, Iwill finishit or use itup.
Sg'eh, Ishall die.
6ga't it will -pass

4hswa'at, you will overtake.
4h swatgah you give it up..
4 swa'd Žh, itwill heal.
6swa'dQh, it will be or become again.

SSW'dQh, thou wilt be orbecome again.
4hswa'gh, you wil see.
6h swa'yQh, you will come in.
6 wan'deh, it will becorne.
6 ski'dýh, you will pity me.
6 yaih'sak, she will seek.
60n'yaak, he will marry.
4 is'at, . she*il useit up.

LESON XXIX.

4 g'k,if itwir shail not

Sgih'yaak, wilshoot
4h.sih'yaak, you wilI shoot
Sg'yuilkil.

S6go'nyiuh, I will kili ou
Sgoh'yaak,will shootyou.

it-willlead on,
h'hek,you wll live.

Sjon'oh,wil recove
SjayQh, she willcore.
j's'ayiet, wilspeak.

4 'It shallsee hin.
2 yai'yeh,she wid'e.

she' -wiàIsy
4ya'ok, itwill begaled

fIit will finish, eat up.

14 'e

I wllshot



LESSON XXX.

4jaryeh, she will die again.
4 ye'dyieh, she wil be flying.
a swa'gyet, it will wake or rouse me again.a
à dyiut'gaih, a noise will be made.

å sgi'eh, I shall die agam
a yan'dh, - he wii pity or favour you.

h sa'Qk, you will hear.
aa'ant, he will pas or go by.
Wont huh, he will pour.
àknus'guh,' I will steal.

g'dã, I will pity you.
4 gas'daâh, I wilI cry.
âh ska'dQh, I shall get well.

h sha'doh, he will get well.
âh cha'dQh, . thou wilt get well.k
a go'yoh, I will give to you.

h sa'wak, thou wiltkeep,sCarry, or observe, L a

a'
LESSON XXXI.a

go'nont, I will give you to eat.
Lh sah'dyQk, thou wilt be afraid. a
Lh syah'dén, thou wilt falil.
-h sek'sek, thOýu wilt continue to eat.
âh s'hek, thou wilt live.W a.
cha da'wis, thou art or hast been benevolent
chi wa'eh, at first, in the first place.
chi swa'yah, when you had it.
chi ges giv.ah, when I was there.
chi goh'heh, since I began to live.
chi ga'doh, I said so at.the first.
chit kna'gek, when I lived there. a
chahi da'deh, thee, thou. a
chi ge gäh', when I saw.
chi khe'noh, when she w or began to be nmy sie

chi swa'yQh, when you came:in. -



LESSON XXXII.

a gyah'do w ' Qh, I have received it.
a gyah'do whh'syoh, I have received therm.
a ddh'swa et'gâh shâh, ill fortune, bad luck.
a d* h swi yuh'shah, good fortine, prosperity.
aà'nan d .'d het, they ought to save themselves.
a weh'oon dyieh, r.nmatter ab u it.
a gwa'waji'y.'h shoh, our fanilios, clans, &c.
a ga'dQl h oh, I have become.
a'ga dà nah'ge i"t, I ought to try, endeavour.
a'gwvs nyies, - would speak to you. (plu.)
a'sha guh'ni go'á y an'dah da' ni ak, he ought to be in the ha.

bit of explaining ta them.
a ge'hahsh'h, 'my -hired man, or womin ; ,my servant or

person employed to do any particular thing.
ak nonk'da nih, I am sick, I an in pain.
ao hwah'sho, of itself, spontaneousl.
aga'dih d a, I am.wasting it, squaandering, &c.
a'ga di'yuh, I,shouldfirht
a gi'yah dah geh, on our two) bodies.
at gi'nyes hTh, play thing.
ai swa gah'ha dQh, thou shouldst turn it or investigate it tho-

roughly.
a'sek do nyç?oh, thou cughtest to try them or it in all points.
a'yu d s'do onk, it ought to be in use or render service.
ai dyoh nek, we ought to remve it.
aa'ai nDh, he ought to buy it.
ai'sa yan dak, thou oughtest tb have it or keep it in posseZs0on.
a'ya gus'haek, she ought to take care.
a'o yaà'da no uk, it ough)t to est3em him, honour or value.
a'ga ye is, it ought to take place accordingly.
a s.syo nih, thou oughtest to make it.
a'ya ye na, he ought to seize or take you.
a'wa dodyaak, it ought to grow, increase.
ai'dwa di'uh dat, we ought tb work, labour.
a gi' wa d h'da, I have delivered the messi ge, made report.
a'yuh da uh, it could not do it, it ought to fail, fall 8 aht, or

be discouraged in regard to doing it.



M.

LESSON .XXX,4II.

a we'g 4, .mouth ofa creek. a
a'gwa da deh'gý. our brothers.
a gwwa nah, our word, speech, discourse.
a gwa'nos das, we are unwilling to part with.
a gwah'nek h4h, we beg, are in the habit of begging.a
a gwai'wi nyont'hah, we enter a complaint, protest. a
a'yu gà'ak, much less or much mare, it might be rather. (t a

is used in comparisons to represent the increase of.qual- a
ity compared, as, "much less so, much more so," &c.) a

a gi'wa yUh, I have.business in charge, (spoken generally of a
.such as bring messages.

a ga deyâh'hih da noh, I have been the cause of difficulties
* in the way, either in the road or any business.

aon'da o dâh hah'oh, ..he should have sent a runner or mes.
senger.

a ni sai'yah da wäs ? what iS the matter.
a'dye na wah'seeh, .help, aid, assistance.
ado'wà doh, hunting.

a gek'wân dah'oh, I hvefisdeang
a gah'dah oh, I have eaten enough, am full.
agi'wa ni'yà doh, -I have sanctioned, approved, ratified.
a'ya gwai'wa yan deh, we cught to knàw, make ourselves ace

qua.inted with the subject.
a'ya go do'gis, she ought to hear of it, have it madeknown

to her.
a ga'da de ya- nin'dah oh, I have finished my business or I

have prepared myself, I am prepared.
a gi'nh do'nyQh gwa ni,. it has led me b consider, renact

feel solcmn, anxious.
a de'y n> ni,' god behavior, man agement, calculation.
a de'y os doQh, prudent,, sly, carefulness.
a 'dyà yo, cramped, drawn, strained.Sagih'dyon dak, I migbt stay, remain, or sit or be in the

place.
a gi'wa gon'dah ggh, I have submitted, given up the nntter
aa'gat gat'huh, ,ihat I might sec, look, .realize, receive.
akni gQ' et'gént hah, it is the thing that grieves me.

w**, ý W



LESSON XXXIV.

a.'ngh e'wâ noh dh ? what language, speech, 'or tongue isit:
a'yont'yu o wih, she ought to tell.
a'i. n4'nQh dQ'nyQ ok,' they ought to think,- consider, reet.
a we'qh shQh'Qh, flowers, blossoms.
a gwat ha i'neih, we are travelling, or on our journey.
a'wa do nih, it may produce, it may yield frnit.

ait a·gyQh'he nyQh, our lives, our being, or existence;
-a'syah da'ak, thou oughtest to be present.
a gwa'yah da deh, us, to us, for us, on our part.

I7 of a'gwa' yah dah'shoh, our bodies. (spoken to another.)
. Q aO gwa'deh sah'o ok, we may, might, could &c., be ready.

alties a'gagatat'huh, let me»see, (with some anxiety or·concern.)
a'g) no'oh gwak, I ought to love thee,

mes- a gw 'nQh saah, I have read, or am reading'.
ak'ni go'i yus dah'gwa noh, my comforts, joys, happiness.
a gah' dyqh gwa'no nih, my fears, the cause of my fears.
a gah'dyoh gwa nih, my fear, the cause of my fèar.
a gah'dygh gwa'nis thah, that which terrifies me.
a'seh sà no nih, thou mayest or.shouldst take care of or keep it.
a'ya gwah'has deh'go ok, we rnay or should be made* strong,

or nerved up to effort by it, (speaking ·of ourselves -to
3s aC- another.)

a'yQ gwah'has deh'syo nyat,' we may or should be strength-
'nown enedby it, as, e. g., by food or rest.

a'dh e sat, it is joyful, or it is cause for rejoicing.
er I a'gwa no'oh gwah, we love it, (spoken of ourselves to ano-

ther.)
efle a wà'nis hý'do gh'dih, holy day, Sabbath.

a g'gweh dah'shoh, my people.
a d"h'swi-yus'hah, good.forturie, suceess, prosperity.
a'gy, na'ek, I 'may or must forward, aid, abet, further the

cause.
in the as'ha no nvis'huh, property, possessions, riches.

a'ge ga nyak'toh, that with which i have paid a debt.
ter., a'yu dâh'go dak, it may or should shine, or be brilliant.

a'Q di'yah da'ih heh'o ck, the i might or should h'ave retire4
or gone to rest, or kept sti insome place.



). SSON^ XXXV.

a'ânih'dyon dak, theymay or shbuj4etayreman, sit,.the
a'o na'wâ ek, it may or should become theirs.
a'o nont'gpn yak'dXh, that which they are paid.
a'yak hi'oh yâh, that we might teach thom. or they teach us,
a'sye na v ib7 hou ôughtett- assist.
ayo ns'het, itrmav or ought tbea long tirge.
a'yabfjih'gek, it mightor should be clbudy.
a'o n2noh do'nyh gwPh, .it might or should lead them to con

sider, think, feel sIlenI
a'di'a wak, they may. or might keep,.c rry, oberve, take

charge of or possess.
a os'gahah, of itself. by itself, alone, clear fror mixture.
a gaiwa gwaih'sob sek, it may or should bear. testimony cer-

ty, or exphin,
a g'naà glh'dh, I am waiting fr it.
a gl'na g< dah, I was born, I have menced a settlement.
a on'da gQ'wâ nQh'da çs, it will be 6ntrolled, rvled.
a gi'yahsah, -my heart.
agep yah'sah, xpy,tbr t,. rn .
a y'gwat ga'à ek, we may or uld watch, regard attentiver

ly, (sjolen ofourselv to another.)
a gya'da ge'e yçh, I an 'eali, I have becamefeeble.
a gach' dQh, Law .nout-, e .austed.
a*n'yah gab, heart,
a ni sa'yena wäh gh what h t thou done.
agat hon.das, .amokedient.
a'gat hon dat, I niay or shoul hear, listen, obe'v, adhere to.
a gat'hon da sek, -lnay or should be in the habit of hearing or

obeying.
a ga de'yä nok'6ãh, Tmay or should finish.
a'niya w ?.ashaIl bedue,how shaU thbe.
adih g Wnah ot, whatever.
a gas'hI o'on dyeh, I am remembering.
-a. we'è ygh, itis de.

ageyi h s I amlshabitually makgmia
gu'ahoni d am ski ,l.

a w'ehyšleso qfseech.

E
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LESON XXX%

addlsPdeis, wesholditeep, take care of, attend to.
ao non'dai swi'yusdàî, that they might prosper, or have

godIuck.
a'o non'd.h swa'et gânt, that they might be unfortunate, have

bad Iuck.
a'o dihni g'â ni'dås1do'2k, that they might be humble, lowly,

poor èu spirit.
ad'ni d'-shah, mercy, pity, compassion, kindness.
ak hi no'Qh gwah, we love her or them.e or they love us
a gino'çh gwah, we two love it, or it loves us.
ae'swa do' hi, you may or mighttu
4'q sa yo na gd, she or they should be born again, or nake a

new settlement.
ady a na'gâ guh, she may remove or emigrate.

'» sa' nan doh., they should become well again. ·
a gat'wais hâh, or, a gat wa is'hTh, my spirit or so*L
a'gya nan dah'qh, Ihave finished.
.aga da di'gwah se, I have picked out, chosen formyself.
a'yo gwadohs', we might be or become, or it might befil us.
awagadohs, I mightbeorbecome, or -it might befane.
a'da na y.n'dak shah, prayer, petition, supplieation.
a'd na yin'dah-gwah'shah, (same as the last.)
a gwa'yah da'ge'e yo, we are getting feeble, weak, tired.
a gwa'yah dàh'seh, we are dependingupon, or relyinguponit.
a'a duh'swi yus'dh, he may or might make itto prosper.
a gwa wa'ji y h, our family, or our blood descendents.
a gah'se·ãh'gëh, in my clan.
akni'a wino on dyieh, we two have brought them withus.
at ga'nonish;h, riches.
a wa da'wih sek, it might bein the habit of giving.
ashe y'warit has, thou raightestshew her or ther.
aygw'noh do'nyQh gwak, we may ormight refet orcan-

sider upon it.
aesat hofdek, that thoumightest hear orobey.
akhi'ya d'es yQh'g*ah seh,. we are praying, plea&ng, or'

supplicatingforheror.them.*
ak hiya dees ygh'gwêse wepeprayingpleln &n

MI



a' odi'wa'Q gah'do Qk, they rnay become renowned, diWtn
guished.

a gwa'do esyçh gwah, we have been begging, praying, or are
in the habit cf doing so.

a' fn hek, they m -y or might live orbe saved.
a'Q nZn'vah si'yuak, that their hearts miv or might become

good; pure.
a'yo gwe'riyo Qk,- it may be, or becorne practicable, possible.
a'a didak, they might stand.
a ediyah d wZ.nt, it might come to them, they might re.

r ceive it.
' o diwa gwenëïni yus'thak, it m:y or might believe them

-a o di'non d'À'dyieh, it may or m*ght follow them.
adi'non d'dyieh, they may or might follow it.
a'she yvrde is'do ok, that thou mayest keep or take care of

her or-them.
a'di àguh, they may choose, select, have their choice.
a di'k he hah,·provisions got at the feast for the dead.
awadosyh, the thingsmaybe,or might beor become
a'yakii'ger dah'go on dyieh, we might leid them or trêin

themup in that way.
a gwa'yah daabs, we are dependent unon, orrelynipon it
a'ni oyeh1h' .what has he done t
a aiwea. n ni'ys,-tathe right believe.
a dýah, iimy child.
a geksah dayèf, I have children.
a gi'wa o gih, I bave beard.
agiwa no½b gwah, that I might love the matter.
a·'was de is, that-I might regarfd or observe thématter.
a donyQQh, that Imight taste ortuchthem'
ae't<wad hi, ymn oaycormight dn 
Sga'nghet, itWiUfiugor causetbefiHed.
# wä'ihih, it will cease, stop, 4eave ff.
4jagwähdyondak, wè shaf ,orwin ty, or be sittr

4igang gek, we will dwell, injhItMoe ivet!ere, '4 ak e i yedsalsbéoetig
g

I
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4 opgon duk, he. will yield him up toanother.
à o'gen dok, he will have his nose galled.
4gah'sih dok, my foot will b< or is blistered orgledL.
- wv'geh nyok, my hand will be blistered or gled.
4 ot'hon dek, he will hear or lista.
a yu'jh het, - it will b' settIed, crnfirmed,-ducided.
Ioh'ni g 2'i vu'ak, he will be happy, cantented, satisfied.
4- gyatt d: gaà, he will ch-os, select, app3int them.
4 e'g gih'jah g'e w'>oh, he willlwipe.away theirtears.
6 yogwa yah da w .nt, we shall or will receive, it will corme to

us, (spoken to another.)
. ye gYa g'à gwat, it will lead us astray, turn us from the

path.
gyo ya g h,' it'will suifer pain, torture, hardship.

4 yiuh dyQh sek, it.wil.fe ir or be afraid.
4 wun'dokdih, it will corne toai end, finish gDout,

nja'gwadQ'is hi, we will rest again.
4 ye'chi yais'dih, yÔu will. forbid them, rebukethem.

0 di ydai'do wint,.it will cam tat.hem, thev w-:ll receive i.
ga'nub son'dah go'Mk, it willbecome a thing onwhichtoang

or suspend.
4 sgàsaa, it will finish,.eatup, cnsumne agin.

swa'ge j'Jnt, it will he l or cure me.,
4 ya gwa di :'h'dah'gw k', on our accent, making useof us.
4n ja'gwat galh, we shall or will release, let go'again.
I von d 'is hâh, she will rest or have an intermission.
I Srondi nahge 't, she will try, endeivour, measure, compare.
4 gini yondak, it wiIl hang, or behang up, weighed.
q y% &wa;dahnoon dyieh sek, we will continue to Ikeep

away, avoid.
4isgwai'yah da g dit, the.wilt driveus away

gwa'yahda gi dat, wewirm eyeu.
Iswa'dok dîhi it will end again.
.y~gg ddk, wç kkuse aga .e lwasde'is&oçk, we willk'eep, observe take carao.
g g4h ..I will lookat. - .-o phs, 9 Ïidi hrtw
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t 'ge gon dik, he will drive me.
4 ya go da'dat gat'huh, she will look at, orsee hersel
'yaâh' n;ih, he will/conqu4r, prevailover thee.

è yuh'sawak, it shallpr will commenoe.
dya'nQh do niak, she wil control, rule;decide.

4 yQ'gwat gg' Qk, we must or will notice, watch, look to.
yagdakdst gah'wa ek, she will have yielded, submitted

herself.
4 gai'wa ye ih, it will be fulfilled, accomplished.
Sy2 gwa'di na'y'n dak, we shall b prayino.
àshg'gwah ni'ggh hQl'dh, he will cheàt, eceive us.
qswa'nohdo'nyeok, you will consider, refleet, meditate upon.
4 a wën nçh'do nyo'ok, she or .they will think of him.
à swah'wän dat, you will die.
4 e4'sis hà on dak, thou shouldst bnd him.
à swas'he d'k, youwill count, or will have counted.
4 -ga'rn na wàh, it will meit, get warm.
A as'h on dat, he will be entangled, ensnare:.
-jnt ho'wäni'nQk, they wisand, gr call for them.
is ha'oh dis, he will sften, make tender.,
4a'h daah, he will burn it up, consume.
4 yago g'is dàh, she will improve, make progress, it wil

ubnut to her.
Iy yahdagehah, she will derive benefit, advantage,

hlp, fr omit.
4h sa'dno dàh, thou'mayest, shait or -wilt sing.
Iwigyah*da y'ndet'het; I will make myself nanifes

1 will be known, distinguish.ed.
e t'hon dat I will hear, obey.

at'hon da sek, I will be in the habit of obeying, bearing.
hweh'no nih, thoùi wilt roll it up, binditup again.& ya'ondah'da no'Qk, there will be a shaking, or trembing.

à wun'dah so gul, ifwill fade, loseitscolour.
4 ga'daga~ eh, it will wither, die.
ä ya'go. dy'~h, she will share, partiipae.

a anŽh so ni , hewill ma-kea house, or building,
a nos do dâh, he will erect afrme.
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xû~ed

'M-a,

Syaok, it vilb e& Iched'?

oedia :hewiil n t%, take careç folirv, takep.
4ga7yQI, 'it will1 eomarive.

it it heal agan, Or'beconmagauLYuwitb
orbecueie or gove a present

tjQiIk,. iwil lwrive agan,-or youlz live.
jaiyeh, she will die again.

4 yaiyeh, she wHI -die.
4 yedyh, éhe will be -fiying.
4 sWa4± yeu will Pasefl by.
Ssgi'-eh, 1 shall or wil1 -die agaui.

4. sgyeh', 1 will awake again, arouse again.
eswa'gyét', it wilI maakemrne awake again, arouse'meagain.
à- dyiut'gaib, a no"s, or-louzi noise, will 6 e màdeat. z'stn.
W'e gâh, -. will seehim.

~ a h IM -Wl e go, give up, lea-ve, relinquish.
4.ga'doŽh Q'à-h, I will rejoice, 6e glad,be thankful.
6 yq'hek, she w4*1ll be.
~ye gâl, -she wRIsee,se wil.lsee it, beconvnede

4 yeh'shàà.nih she will çonquer, prevail over,. out-do'.
4 want'his,. it will, rema9ve, or 6e rernoved, go aside, sh>:ve

wanwIsit will pro&, be ofîadvantage, be useful.âch henyh, thou wilt-give orhand it toegv er agaàn
Seh'sis haý'on #hl, thon wilt'ýtie, bindfaste him.-
îeèe- hiaahi, *or, àn'del khMàh-0ro pertaring to the day-imer.

Wyu hq'ht, -it will dawn,'becorn e day ; -to-morrw.
Ssgaat'gah, thon wilt give me up, let me go.

à gOWnytét, or, 'a"gsnyut, -1 will pa.
*gshgwh, lw lmàhfaea 7 ti

xSmYoinihq ftwMill .bfxed, rade.~~ sa W4h, I will1 read,reat cte
Ë"atiui peae rpatce.

~-4
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I ga'da we'ânt, I will go over, get over.
4 ga'da W4 4h, I am going aswunmmng.
& sga'da w4 å.nt, I will go over, get over, &c., agam.
ä dyu'debho'dg Qs, it will.be shut out, excluded>debarred;

(4poken of things at a distance.)
6 sga'isdQ'k, it will beset aside, put by or removedl again, or,

back again.
6 gai'wa y.n dah'gq Qk, it will be or become duty, it will be -a

matter to be attended to.
i'ye ye na'wah khQQk, she will or should hold it.
6 sha'yént hwa guh, he shall reap again,.receive or gather

again the increase.
ö ga'de gaiht, I will mike a fire, kindle.
4 ga'jä g guh, the fire will kindle, get well a burning.
4 geh'sojo'dlh, I will lay in a heap, heap up, pile.

àn'dah, hunger, famine, scirceness of food.
e'odi yah'da ga'ih, it will bite, devour, consume them.
4'gi'wah dQht, I will destroy, blotout, annililate.
ê'gye naah', I wil take hold of, catch, receive.
4 ga'ye naah', it will take hold of, catch, receive.
6'yon da dyah'do dih, she will be burnad,. also, she will be

set up.
gyah'do dh, I will burn it, set it up.

Sgg'ya dyah'do dh, I will nurse you, take caie of you in
sickness.

4 yon'dyah tgah'hat huhi, she will turn over.
à ga'dyah tgah'hat huh, I will tura over.
6 sai g'.k, thou wilt take care, be cautious, be on the Iook

out.
4 'ewVk wa'e lias, she will set a table for him.

àa'vnt huh, he will plant, sow, loan on interest, or invest in
stocks.

4 geh'hah shi e guh, I will hire aservant,
q o'ngsh'gwanis thaak, it will remind themu, cause them te

remember.'
4 dwën'nh d'nyh gwaak, we willconside, reflect or bein

the habit of considering, reflcting.,

Cî-.
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4 yon'dyvs hilh, she will lie down, retireto rest.
4 ga'gah son da guh, I will leave, stray from, forsake the

company I was with.
ga'des aah, I wiil get ready, be ready.

ï' wa yah'dih saak sek, she or they will seek, look, search,
or be seeking, looking, searching for him.

o'yah dah'dQht, it will lead him astray.
q'ja'go yah'dx gwat, it wini save ber or them again, (spoken

of either the life or the soul,) preserve, heal again.
ja ga' Q hes dak, it will make her or them to live again, prove

salvation to her or them.
a.ther ga'des aah, I will get re àdy for it.

4 ga'y4 n-n'daht, it will çfinish, be finished, get done, be -pre-
parcd.

iï'yuh'gâ vn dak, it will have, or there will be there, powder,
ashes, dust.

i'an dahk, he will stand, rise up, stop.
'an di yah'da de aygk, they will be, have existence, there

%will be persons.
ý g 'ja geQh, it will exert itself, take an active part.

4 ye't, she will pass.ll be 'nunt yu o wih, they vill tell.

go'yal dali'sni no nih, I will keep thee, take care of thee, pre-
serve thee.

oumgo'yrs de'is, I will àttend upon, take care of, provide for thee.
è gon d- th'sek, I will be very kind to thee, (spoken of the

habituil conduct.)
-nt haat hs, he will draw near, (i. e. to the speaker, and those

e look with him.)
âh sa'Qk, thou wilt hear.
.h sa'dL on dQQh, theu wilt ask, inquire.

Nest in ga'des hahi I will resist, struggle, defend myself.
.dnt gadM ds'vt, I will exe:t mysAlf o the utmost, use myself

up; (spoken of somethîng to ie donc at a distance)amhs'eto wilt die.

h saat' h, thou.wilt leave, forsake, surrender, give upt, subunt.
beý a'i 'k, it will be laid aside, put by, removed.

.a'ci wah'dn dyat, he wiII urge the matter forward.

-. .~- - -. Ji
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6'yaa'dâh, he will pity thee, do thee favor or kalne
egidé1h, thon wilt pity me.

6 ya do e'syQh'gw4h, he will pray to, beseech thee,
6'a ye is, hewill do it, he will be sriet or exat din#os
à ot'hon dek, he wil1 hear, hear habitually.
t a'ant, he will pass or go by.
'yQ gwa'd4 ng'y n dahk, we shal be praying.

ai'swa d'hi, you may, might or should deny.
q ya'gwat gaat'huh, we shali seor behold, see to be se, realize.
4'o di nah'kwâh', they will bè angry or mad.
4 yI'na gà guh, or, a yo'n4 g' guh, she will remove or emi-

grole.
4 yuh ni gQ'i yu aak, it will be happy.
à y~a'gut hon dek, she will hear it.
I yu'yln dah'duk, it will obtain, get, gxin, receive, by means

of, or on accourt of it.
à Q wa yah'dih saak, she will look, long for, or seek him
4 yaih'saak, she will seek, long for, search for.
4 yu'dQh no'Qn dyiéh'sek, it will keep away fron, stand alof,

(spoken of the general habit or practice.)
I yu'äh do'Qk, it will have past or gone by, (i. e., the pae

where the speaker is.)
4 dyu'äh do'Qk, it.will have come past, (i. e., some point be,

tween itand,.th&speaker.)
I g'wls aah,' w;ill agree or promise, covengnt, give com-

mandment.
kuo'Qh gwaak, I will loye.
lno'oh gwaak, I wll eat boiled corn.

4 kngh'gwaak, I will drink milk.
l y'fnishet, it will be a long time.
IyQnt'gé nis'aah, she will meet, attend,be prt aheetin.
p 'nntgL uh. they will see, look,b
4Qsa ya'dik sak they will k, a., I.ng for thee

SyQ'gwa4h<, ~ will take insd of, or in exchangeS al-
so, ourt wisheagre answered, lwe aresatisied, &c.

6 Q want hon dek, e r thPy' will obey him, hear him.
inont gah, theywIquitIea,

* , foi7ake, rejeot
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'yah daak, he will be there.
6 a'yah da'ak, he will be lying upon.
4 4'go ya'dah swi'yus d'h, he wi ess or pr5sper thoem.
iga'dio'nya ni'aak, -1 will teach, aeaciher.
Sa'fnQh heht, he wiIl fil up.
4 'nQ beht, 'they will save, they wil klto l'e.

6'o na wjs'theht, it will be or me th y will become
the owners, proprietors ther.

6 dwat'gon dak, we will go there.
4 a'o niaak, he will-make, create, fix, regulate.

)r en-4 a'o'ni. ak, he will make d.
- a nyaak, he will marry.
6'o non. dyääh'dah'go Ql• 4hey rnay or might be or hava been

USI; g or occupyi g.
means i'yQ hek, it will liv orbe alive.

ndn dihhathey wil l go. t t,
'an di y-ah'da yan'dah go'ek, it will, be their' offEceq-hre

or duy, they will be made to have in charge, or-to be un-.
dér obligitions to do so, they will be set apart for the ser-
vice.

'odi'wjggah ddQk, they will be or become .notorious, re-
nowned, celebrated.

g'tik, it shall be, it will be. In most cases where it is used
before another verb, it is a form employed for makirig a
supposition, or expressing a condition, and should be trans-
lated, "ifbeig so," " if it be so,," &c. Its use with a ne-
gative afler it, is very common, ard there it is equivalent
to " ifnot," "it will not," &c, and sometimes, "it shal
not",. t et it not be", &c., corresponding with its poten-
tia form "6 a'g! ük."

'ya gwa vs'h:n dat, we shahlorwiHIallkon.
6'ya gwa yts'h-n dak, we shall or wii be lying down.
6 ya'gwa yah'dyenänt, we shall faDl, (speaking of ourselves

to others.)
'nqh ,dn dyat, they wilI make the business go fbrward.

# yak hi y'dye an dyiëh, we shall have brough thera up,
raied, increased, caused them» to grow.

1/
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ê ga gwe'nih, it can be done, it can do it.
q ga'dâ no dàh, I will sing.
ü ge'nyu dih, I will raise up, m ke to stand.
4 wvk'ni go'. yus'dah g'ok, it.will be a cause of happineos to

me, it will make me to rejocice, it will comfort me.
a 4'go ya'fou e'syQh gwahs, he will pray or intercede for them.
4 ga'n lio'ok, it will be filled, or becorne fulle
ci o'yahl di'yan deet heht, he wilr mxke him self manif'est, ta

be seen, to-be renowned.
à-ot'ga nyak'dáh, that which will be paid, or is to b2 paid to him.
ü sho'dah seh'do Qk, he will hide, or will have hid himself

agamn.
i'an di yah'dah doh, they will get lost, wander, go astray.
à wv'gah dyih'sek, i will be, afraid, or it will fear me.

wv'gyati don'daat, I will tremble or shake, I will be shaken.
4'nan dyãh'dok, they will waste, misimprove, abuse the privi-

lege, keep others from the use of their rights, or use the
rightsor property of others to> th' lss detriment, or delay
ofthe owners,

à' nan dye'sat, they will waste or squander.
a yQ'ni aak, it will be made, forned, fashioned, or it will make,

form, fashion.
4 yQk'hi yoIh, they will give us, bestow upon us.
a yQ'gyQh e'shai, we shall or will rejoice, (speaking among

ourselves.)
ya'gwtis de'is, we shall or will attend to, or take c-ire of it, or

keep, or follow it.
ü go'ya nY'ah, I will follow thy tracks, ways, example.
Sya'gyo he'nyok, we shall live.
jn'gwa ye'ih, wë shal meet or assemble again.

â.sa'ye na'wah se'aak, it will support, help, strengthen thee.
â wan'do nih, it will yield, produce.
6 wan'ddclyaik, it will increase, grow up, accumulate, yieki

mrerest.
6'yQ gwa dy.h'dah'go Qk,- we' shaI or wilI use it, (spoken

nfteku, it will l.

7=', 7.7.7, 7,77,77,7- .77,Z.-
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Cha gna'Q he dvs, he who saves life, the Saviour, he who bas
saved them, in the habit of saving life.

chi'wa ye ih, thou art honest, i. e. thou doest rightly, correctly.
che yah'do àh thah, tliat by or with which thou washest her or

rhem.
chih se'deh jib, early in the morning, (past time.)
Che yQh'he dus, thou.art their Saviour, savest their life, i. e.,

habitually.
che non'dàs thah, the place where~thou feedest them, manger.
chQ gwa'yah dx gwäh, he has saved us, saved us from danger,

rescued.
chQ gwä'nok d h, he has called or sent for us on account of it.
chQ gwâ'no gQh, he has calledor sent-fo us.
chi inQh dQh, he kuew that or it before.he foreknew.
chgyah'da gwâh, thou hast rescued or saved me again.
chi'o dyeàh'dah gQh, when he used; or was using it.
cha'dycX*-h'dah'gwah, thou art -using, (spoken of things in use.
chi a'g3 ya dQ ni, when le wrote to them. ·
chi.a'yah thaah, when he was hung up, (used ah-o for cruci-

fying.)
chi a'vah daall, when he was present, in the company.
cha g.'e wah' dah gwah, the place where he punishes her or

them.
che'swa ye'äh, you resemble him, are in his likeness.
chi gek'sah a ah, When I was a child. t
chi ge'gâhjih, when 1 was old.
chi'khe nùI, when she was my step-daughter.
Chi'nos hãih'géh, Wars3.w, Wyoming Co. N. Y.
de wa'dt nah'giã'dah gQh, parable, fable, comparison,- or

illus-tration.-
dyu di'äh~dQh, first, in the first place, in the beginning.
deh, gMh'gwälh'gh, north, where the sunîis not.
de'ya go ga'n.s Qi, she wa an eye- witness.
da'yan de ih, he is ignorant, he does not know.
deb ga'Qk hah, I do not hear, do not understand.
deh sa'Qk ha, thou dost not hear or understand.
de w'gao'"njô ni, I wieh, désire, need, want.

ý1î
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J

de ai wage has, one who disputes, argues, pieads; une a
lawyer, a pettifogger.

de wa'ga dwa'nont, I hope, expect.
deh'gan de'ih, I da not know, am ignorant, unacquainted.
deh syàn de ih, thou dost not know, &c.
dwah ni'gQ h, our minds, inte'.iect.
dwah ni'gQ hb'géh, in or on our rnnd, intelect.
deh ak'ni g'a yin das, I'do not understand, apprehend, the

meaning..
deh sah'ni gQ'à yàn das, thou dost not understand, &c.
deh4 0'Qh', it can not, it is impossib'e.
deh'a'gén nQh'doh, I do not know.
de sën'nQh dQh, thou dost not know.
dîkneh'ak hQQh, I shal1 take the wrong one, err, miss the

mark, mistake.
dl gi'wa neh'ak hQQh, I will miss the subject matter. (GMThe

'd' at the beginning of theses two words makes then re-
f2r to something at a distance, and so in hundreds of in-
stances.

da'gidà, pity me, have compassion upon me.
di'gwàin dá, pity us., have compassion upon us.
da gek'wa nont, give me food, feed me.
dak nh'gwa nont, give me mik for food.
dik na'nont, give me oiî for food.
dak hah'gwa/nont, feed me bread.
dak ne'ga nýnt, feed me water.
da gy4h'gwà nont, feed me tbaccx
da geh'wa'a hont, feed me meat.
dek nià'h, two femi'es, sometimes (though rarely) app'iad to

aima s.
deh òs'deh, not heavy, light..
de iyus he, two men, two persons of whom, one is a mn
de gi'yvs he, two women, two females.
dek ni'ys he, same as thepreceding. 
de gai'yvs he, two anim2s either maTe or female.
de yç'gweh da ge, twopersons.
de i'yaI da deh, two pérs present, in view, in being.

-~
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d& *g*égeh,a bôthmnen.
de gi'gwe gQh, and dek ni'gwe goh, both the women, also

both the animals.
de wa'çh des, two long ears; joined with 'ji yàh',' (dog,) it

fieansthe grey-hound; with 'ge'ondanöh'gwih,'-(horse,)
it means the ass.

de ya di, they two are together, hiscormpanion.
deja di, you two are together, thy companion.
de à'nan di, they are together, they are companions, (many,

more than two.
de yu di nah'ge on'dQh Qh, sheep, a load or burden consisting

of two horns hanging down.
don da'sah get, return thou, come back.
don da'wäh get, it returns, comes back, it retnrned.
don'da gwai'wah sä gwls, do thou forgive us.
don da'gwa yah'da guh, do thou deliver us, help us out again.
tn'da gi'wah sa gwirs, do thou forgive me.
dôn'da ya'gwa dat, we, (the persons speakin)~may or shal

stand up again.
don da'gah nah ne'dâh, I-have repeated again.
dänt gah'nah ne dah, I wili repeat again.
don da'yont bis, she bas moved back again, or come thia

way again, she has approached.
dhn dyóont bis, she will move back again.
do'ni sa ga'nyah gQh'? how much did you pay for it?
dw4_nis'ha deh, that day, at4neoron thatday.
dwä nis'hä de nyoh, those days, or at, in, or on those days.
dwa is'hàdek, that past day, 4c.
dw4 nis hã de nyQki, those past days, &c.
da gwa'nont, do thou give usfood, give us to eat.
desnQho nyak, do thou catch it, e. g. a ball.
da jih'yaak, throw it, throw it hither.
da gih'yaak, throw it at me, hit me with it, shoot me.
da saa'dih, toss it hither.

deh wa'dodyis, it does not grow, its not growing.
de dwa'do dyrs, growing of its-elf, spontaneous, it grows agan.

- 6



LESSON XL[X.

deh'o w4h'ni gg 'nQ es, she'does not like his opinions, feel-
ings, or purposes.

do nyQ'nis het'? how long will it be ?
do ni yQ' ? how m.ny ?
do, an.exclamation of dislike. or of surprise, or for the pur

pose of calling the attention, or of forbidding.
dwa dadei gà, brothers, we are brothers, (i. e. those present.)

Athey are our brothers, .(referring to absent persons); a
polite form of address in councils.

dwa dà'ngk, our friend ; mostly used of blood relations.
dwa dq nQk shQh, our friends, (speaking to them.)
de dwa'dà non de, brothers, our brethren, ýspeaking to them);

used in reference to children of the same parents, and to
members of the sane church, and Jf the same clhan, some-
times, though more rarely, to people of the same race.

de gQ'nQ Q nyQQn, i thank, s.Iute, or compliment, thee.
de gwa'nQ 9 nyQQh we thank thee, &c.
de yu'ba gwän deh, gap, opening, vacant space between..
de yu'ha gwán de'ny Qh, gaps, cracks, fissures, openings, &c.
de yuh'hQs dah'is dQh, gimilet or augur, any thing which makes

holes by turning.
dus g'Qh, near, close, nigh at hand.
de yiu'is gwat, slippery.
deh tah'gwis dàh, nothing, not any thing.
da gwa'ye na'wahs, do thou help us.
dyuh'dân dygh, it came or went from that place.
dyýt gwähs't, wherethe blood is upon it, .r it is bloody.
deh gi'wa y àn de ih. I am not acquainted with the matter.
deh a gwai'wa yi..n de'ih, we are not acquainted with the mat.

ter, tspoken to a third person.)
dyu ngh'net, the sec nd, the thing which comes in the second

place, the repetition of the sane thing.
da gwat'aathuh, look thou upon us.
da s4'unt hub, do thou pour, pour out.
dënt'ga ye ihl, let itbecome just right again, orjust as it was

before,
deb jòh'dyont, it is not feaful now.

-ý , ý-- - 1, ýl.; ý
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LESSON L.

da ya gwa deh'has doQh, we exerted our strength, (speaking of
ourselves to others.)

ide jah'do weh'd h,, do thou give, judge, or coLsider, decide,
determine.

de' nan dah'ni gQ4h, they are not cautious, do not consider,
do not look out for.

dah'de'o dida gwaih'dQh, they have not spread out or expand-
ed it, stretched it.

de wah'da gwaih'dQh, it has been unfolded.
de yuh'da gwaih'dQh, it is spread out, unfo ded.
de ga'da gvaih'dQh, it has been and still is spread out, stretch-

ed, extended.
de sa'hat hes'h"h, thy light.
dá yQ'gwa dos'ho doQk, we will kneel.
da gwa'yon dyah'se aak, do thou smile upon.us.
dà she'swa dos'hot has, ye will kneel befâre him, (sometimes

also, used impgerativel y.)
dyu da des•ah'do ok, let it be done faithfully, or with the ut-

most zeal, diligence, effort.
deja gwai'wah sà gwiys, we forgive, we do back again as we

have been doue by, (speaking of ourselves to another.)
dah'de ja gwaiwah's.. ;wus, we do not forgive, we do not re-

turn again the s.ine treatment, ýspoken of ourselves to
-another.)

de'jak hïwah sà'gwa'n seh, we forgive then, we return the
same treatment., &c., (spoken of ourselves to a ttird
person.)

de gù'on da'Q wah'goh,.beam or plate in the frame of a building.
den go'ànja'ybn 'iib, 1 do not know the land or country.
de gaàh daad, let me run.
de sã'ãh daad,_. un thou.
dah a'yu ä'na hph, it cannot get wet.
dasaat gah, do thou give it up, let it go, relinquish it.
da gwai'wa ye'is dàh, do thou justice to us, fulfil thy engage-

ment wth ùs.
dyio'i watt, on acco nt of, because of, for the sake of
da e'sh'ya dgçk, 6tbouprotect him, take charge of him.
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LESSON LI.

de yu'd4 non'dah-gQh, there is hope, it is hopeful:
da gih' h, hen, the hen kind.
dyu'hogwa'ônt, cow, the cow kind, neat cattle, (so called from

their chewing the cud.)
da se'pyet, do thou.send, or send word by some one.
de ga;'h sa Qh, praise, honour, glory,.it is honourable, glori-

.ous,&c.
deh a'ga gwe nih, it cannot, it is impossible.
deh o'gwe nyQh', it could not, it was' impossible, (often, but

improperly used in the present tense.)
do'g s Q weh, very certainly, strictly true.
de'wän dQh, neyer, not ever.
dah ji'ah, a little while, soon, for a short time.
da sat'hon dek, do thou hear.
de yu dâh'gont, bright, brilliant, glittering, shining, dazzling.
d4 wah'de nih, itwill be changed, or exchanged.
dâ wan'dih sa de nih, it will turn round.
de ga'-h s'h gwah, the matter for praise, on taccount of

which honour should be given.
de gaüh sã'oh gwa'noh, the things, or matters, one by one,

which furnish occasion for praise.
de yu do'Wnjgh, it is necessary or needful,'or desirable.
dà yu'do'n jo ni'ak, it will desire.
dah'de'yuh ni'go à ge, doubtless, there are not two minds or

opinions about it.
dQ's¢ b's Q'nyo ok, they will praise thee again.
deh'a'on da'Q wo ân'n'h do çs, they cannot be compelled.
de yQ'gwah sýnt hwöh', we cried, we wept, we cried out,(speak-

ing of ourselvestoanother.)
dethas'hak dQls, hebendshe bows ; i. e. habitually.
da e'swat ha'äh, you may converse, talk over the matter.
dQ'sa wa dã'nah gaäh'dah go'Qk, it may or should be copa

paredoveragain, or have an illustration again, or have-j new parable to explamit.
daa'ga ne, he beholds, he sees, he is looking at it.
de se'iyaah, thou hast the charge of
dee'seÀ na p.t6 i



*de the'y4h nya dQQk, du4holwt.protect her, take charge of lier
continually.

dad,wak ni' gQ 4. ge, 1 doubt flot, 1 have no: two mnincis or
opinions respecting it

tdeho dok, without end, epdless.
de a'sih da:ge Qh, at his feet, (irnplying that his feet are downe

as when standing upon them.)
o- de yiuh'hat hes'hh, light.

deh o'ya'n det'heli Qh, it waS flot made'clear, plain, manif'est.
de wa ga doenon dah gQh, I had hope, itws the cause or ground

but of my hope.
deb o di'wah'du-n dyQh,, they'did flot go on with the business.
da gwa'dh swi'yu s dh, do thou prosper us.
de uh'ni gohk, it troubles, it is troublesome, it is vexa-

d ous, it occasiotis a feeling of lonliness or weariness
of the place where one is.

de yuh'ngQh h'hgwa ni, two animais are troublin each
other.

dwa no d ah, Ithus sing.
den di'wdek hah'sh, we shai n be separate he. b
danthe'yah da'ges guh, he vil liprospm up .again, (applied

one, literall to one who is l ing downu, bût fiiuratively to any
improvement of conditionn or circumstanes)

de h'i'wagwen nius'thah, shedoesnot beieeit,or be

dn v dwade hih, e' h all b spaatd

ds r eeh e'wa nant, she hdoes lot speak, she is dumb.ii,
deh je'wâ nant, she does not speak now, she is dumb now,

(implying that she used to speak but cannot now. This
implication is conveyed by. the 'j' in the second s 1-

îpeak- lable, and so in fiundreds of instances.)
deh ga'yäh, it is not the-e, it has not, there is nne.
dyuh ni go'i yus deh, the happiness, or contentment, or bl4s-

sedness which is there ; 4tor in the blegsedness, i. e.a a
coaa. distaçe. This idea of distance îiomr the spesken, is con-

veyed by the 'dy' at the commen cemnt of the word,
and so in a large class oWord ; 'in others however, the
'd' neis predited.

dyu àn'ja et tië Iançther, r ha limd or ir



LESSON L!l.

dyu in'ja de nyQh, the lands or worlds there, (see foregoing)
deft gat'gaah huh, no where, in no place.
de'o n4n do'àn jo nih, they desire, wish, need.
da gva'des ah'se aak, prepare us, make us ready, fit us.
di sa'»k da yàh, at thy kingdom, place of abode, possessions,

&c., (implying that it is at a distance.)
de dwadyah do'weh dah'gwah, the place of judgment, of trial,

of decision, the judgment throne.
d4 sah'swe gdQk, thou wilt be deaf.
dae'sah swe'go Qk, thou mightest have been, or mayest be, deaf.
de ya'gus ge'e yQh, she is tired, she has become weary.
de yiu'aàden, valley, ravine.
den wa'dok thah, there is no deficiency, it does not fall short.
dehjôt'wa dase, it does not encompass, enfold, envelope, go

around it, now, (implying that once it did do so.)
da gwai' ny4h, do thou teach us, instruct us.
dak ni gQ'à yi'dah dàh, do thou make'me to understand.
da gyah'do aili, wash me, i. e. all over.
da gyah'da g2 eh, cleanse me, wipe away from me Whatever

pollutes.
da sah'sént, descend thou, come down, fall.
de yu'do gwah'dQh, it is or has been distributed, or'spread

abroad, scattered.
dwa yahda deh, we, us; or at,. to, or upon, us, (speaking

among ourselves.
deh a'go yah,, she has not, she has not got it.
dei o'norh dQh, he does not know, he knows it not.
deh'ga ye' h, itis not done, it is not-so done.
daa'yaahdo'wet hah, judge, he who decides.
de'wa de nyöh'doh gh, curse, cursed,
deh'sagays, thou art not willing.
de dyu'd<h hQ ga'nyat, the place of torment, or misery,(spa

ken of a place atadistaInce.)
de yu'dQh h ga'nyat, wetchedness, torment.

· deh gah'has di'häät, there isno poweer srength.
déh gafwa gen ni'u , tnrue.
de wa'dadwën ni'yuih, it is not at liety1 tis not free.

0.
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deyuda Ino ya nih'dŽh, terroSr, it, is terrible, it la a fright
fui thing.

ndeh eyini dis, ashe des not know, (i.. habitually.)
dah gaah few, not many
de dwa'ge'e yes, we are fatigued, wearied, tired out, spoken

among ourselves in reference to tbehabitual condition.
deh'&; no'Qh, it is not hard, it is not difficult, or it is not vaue-

able, it is worthles.
de .h'sànt'hwus, he cries out, he is erying out.de i'nenbsànt hwvs, they are crying out.
deh jo'nak dòt, there is no !onger any opportunity, (iniplying

that there has been heretofor-.)de ga'yah sont, the cross.
deh gi'wa gwén ni yus'thah, I do not believe.

short. -.deh'ga gwe'gQh, flot a, 1
de wanga d'nont, I hope, (implying both desire and expect-pe, 90 ation.).
do'dih'ni go'èyân dah'Qh, they did not understand it.
dwai'wa no'Qh gwah, we love it, we are pleased with the mat.

ter, (spoken among ourselves.)
iatever dwai'm aQ'es, we like it, we are pleased with the matter, but

implying a less degree of comp'acency than 'dwai'wa-
ndgh gwah,' (spoken among ourselves.)

spread dég'd h, it wi.y. hoor
de ga'- h sa Qh, glory, honour.
dént hî'noh dân dih, they will return, go back again, come

back again, go away agamn.
de sgya'dye 4h, the two things are alike, they resemble each

other.
deh waat, it is not there, it is not in it, it is not contained in it.
da gyääs'dîh, teach me, show me how, instruct me, give me

the skill.
da gQ'wan thvs, show me, show it to me.
de ok'hah SQ gwöh, he divided,.he separated.
deh dyiu'i wab, not on account of.
de yth'ni gQ'4 ge, doubt, 'it is doubtful, there are two opinions

two in ai dtoit.
do'di g'tyosgb, or '4e o'digwe'nyQsfh,' they wpe not

theycould not do it.

77 à



LESSOri LIII.~

de se'ga ne, hod'géèt, behöfdest, art Iooking at.
deh wa'do nya nah, it is not moýving aoti oe s iii

îis motiônIès
dak'fu os wih,. ta1lme, do thou tell me.
d& gwa'owih, do thou tell us.
dyQh heh, we live, our life, (speaking amông ouèselves,)
dwat ha'i nehw, we ar travelling, we are journ yIrg(spok

among ourselves.)
deh'dwa dah'ni go'i, we are nôt Watching or lookng te our-

selves, '(spoken among ourselves.)
deh'dwah'ni gQ'àh,.we are not expecting, we are not look-

ing out for h.
deh o'yah gah'h Qs hah, there is no danger, it is not dan-

- gerous.
da gadwan deh'd'h, spare to me, do thou impart to me, (some-
etimesused-in borrowing, but oftener in begging.)

'de sa'dah-òn da'i goh, thouart dark, thou art in the.darkness.
dehge'yä oh, I do not know how, *I am not'skilled -in it.
de ya'uh nli'gh h ah, she is lonely, she is homesick.
de yKa noin'dah gweéh, it is very hopeful.
dyuh'dän dyQh, it came from, whènce itcame.
deli gwén'ni yu, my speech is not good, I do not use good words,

t-am not eloquent, I have not a good voice.
dé ygh'swe gQh, she is deaf, her ears are stopped, she cannot

hear.
dé ye'gah gwe goh, she isblind, she cannot see.
deh wa'do nyat hah, it yields nothing, it produces nothing, nof-

thing grows-upon it.
de yu'de yhi'hih dWnoh, there are hindraflces, one after eao-

ther, there is a succession of difficulties in the way.
de sgai'w a y.'on daah, the t h o tings are compared agin;it

resembles this matter also, (used where repeated reseê
blances are pointed out, or two or 'more illstrationsused in

s lteson.)
dej nQh sa'ne gi, th*y near neighbour, you tOW are near

neighBOcrs i. . your house are joined togberua con-
tiguous to each other.



deÎ r04 IlQhsa ne gt, théya*a.gbor, &
de wvshU, twenty.

deodi yah'sont, they crossed ft, they-madeth.ir tnoefr
dehwg~bi~h itwu nôt 1eft; or givOn.up.

deli ýè>tQh, lnot at afi, noc, n«t borù,nen.u

de yu'ah. son d'gh ik~ tsa
)kâde a'À te h béIôsnai

da gwahni g'ysdo thou stisf'us, make UShap1my
Ot1l!- da gwenfQk, , di1s

dagjwaatgah, do'thou give, us up,' let us go, relinquith us,
da gwaat ah otho g'us up, letug& -The ue f

the' n èth end ofithe wodinst»gadof I'm kni.
dari- inWperative rnuch stronger.

do gat perbaips, or. (#OgmI" gih'shâh, ore
orne- deh 6Q t""gat, it is Dlot c' ear, distrnct,.pIlin, evdent.,

,nems dwnh'ni gQ 4h gis hQhe cm-'-mindà4, in' otzruins,(anogor

de yuh'ni -gQh"ga nlya « uflple8SBfltý,rthlst
umeks -it desirable teo gt awray fimrn any, plate, lenely,9

rordis, de a râenq gwab ehtfr b they pral. lm
that which is used in-pisiing hin».

<.xnot de a'4h s4'Qh gph, be is worthy toa se..
*de o'noë hakfdQ Qk, they are.stooping dm~n, &,wng Ien

forward
lê,dyh,. they Èvenow4 tbey -have netgot

gdeh ak'ni.gont, Iarn a fool,hbave no mind oriudam.

-deh fh ngt, he is ool,&e.

ose- .. dehÇ dwaIVni gont, ye are'fools, &e.
ised; in deh o'dih ni gont, they are fooke b,.

d4 dyQ'gwàn flQk'd4h, .it W'111 com' tidnywpuu,.hap
~near pnt bis* (sokigaonesuev

4 co- dê~p4 umhhen~detl~hitingser bedro
7ç
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de dyaQh'nQh, it is les, e. g. the disses in Ii voleW, tw
si&permaor.i better.

dah'de dyaQh'nç>h, itis na la the uick persoi is ne better.
'deh'yQ beh', it is notsaliye,lit does not live.
dý yçh' n üéjah'e syQ'Qk, it will gnashtheteeth.
de yu'dQh gwaah'gwah adphe, buimstone.
de gig we'o da hQh,:chain, roda or wiru* ked together.
dak ni'ngh#hy of me.
dwat gaat'huh, let us look, let us ses lot us e it.
dá'ehs he is cmingad a y h , e i c o n g n g .

^;d 4Mee hé yfwi a r co in g .
da'4 neh, they are coming.
da'wi noh, hey(wàmen)are coming.
dwa dek'ho nih, let us ea.*
de sgai'wa'it, let it be broken or destroyed; it is broke, .de>-

troyed,, ort-ken in pieces again,
de jak', cutitof.jreak it off.
ewahis', we ve alonget us meve along.
4yuksaah',; the beginning, at the beginning, conunencement.
de.'gwe nlyQh, it cannot, it is not ab e, it is impossible
de jo'gwe nyoh, i cannIt now, it is not able now, (imply-

ing that it has beea able heretofore.)
debjQ'wqnant'ah, >ot oné word.
Åqhgh'gw i dh, -not~any thing.

-deji'yak; do you two cut it off, or break it in twoc
d4 wan'dyaktit will break in two, itwill be eut of or.bro.

ken ito two,
deh dye'i wa yeih, she is unjust,vurighteous, she does not f-

fi her promise.
dye'i wa ye ih, she is faithful, she i just, righteous h. keeps

her word.
dwa'ghI, we see, we percýeive.
84ag4, ltus see, let usperceive.
l:yont'yus wi new, heeep, a-creeper.

deyg nodagw n4enya, streets openspaces f t city.dwa'di'wah haad22h, let us take a strong hoIdd<fthe mater



èb'Q gwailva g6, we'donot se:entter or circumstance, or
have not seen it.

deo'dndo'nyah deh, he did not mock him.
de'44ah'ni gO'h,· 1 denot expect, look for, auticipa
de ok'gw6h, he.took, hetookit up.

d6 kbe'yado gwat 1. wiR scatter her or them, I wi l disperse
them, spread them about in ail directions.

deh gi'hania, I am not afraid.
dbsis'ha nie, thou art n"t afraid.
dM yin'is guh, it willsalipvýit will lide, it wýill slue.
d<ef'sànyieh,. she vi*I tàke chargeof thee, take care of the.
de ogi y4ri, he has no expense, no debt, no credi.
de yu'n h net, it repeats, it doubes, it is a repetition, or

doubling.
eh gaifwa yýn'dh gh, it is pot daty, there is no obligation,

. e , todo so andseo it desnot belong to, it is not the pro-
vince ofC

egai'yi dQh, k it .inixed, it is mingled, the two things are
mhixed or mingled.

da gwa'ngk do'thrs, do thou give m opportunity, do thou give
us room or space.

àde 'gwahnig9 watjh, we are not wise, our mindsare not
large.

de yu ge, two yeam.
de > wa y6h'hih Qh, we have not erred, we have not made

a mistake, we have not done wrong.
deh dyiuh'saah, it has no beginning, there is or has been nê

:àcomencenent to it.
dwat'ie dåk, day before yesterday.
àamt-he'dèkshOeWh, a few days ago.
deh'sknQh, not well, not peaceful, not free, not gratuitous.
ýdo.gah:da ge, two ears.
dvQk hi'nQs, they cal us.
de yQk'hi ga'ne, they are looking at us.
dys goi'wah, on besaèeont.
dyiu di'g*šhr it wras4baêên, it wassélected fromr amoeng tei

etwjh, i dam think, it:is not my opinion.
dsk dat I wil standup again.
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deuswak, do ye takeitup.
deh osihaeh g ,isn -is not to--be expected, itis noth

there is no hope of it.
dehja'gus haeh, she does not expect it again, she is not.looking
k ut now, (iSplying that she-was doing so begre.)
dak yu'nya nQh,.-teli me, be telling me, tell ne-stoies, relate

to me incidents.
d4n dyQh'no Qk, it will remove away from, it will be taken c

away.
dwai'waek, let us take held of the matter together, t c

gether go forward with the busiess.
de yutdi ðh, thereis a difference. C
dali'de'yu di'h, there is no difference.
dewe'nQQh, it is another thing, it is .quite another thing, iUs

a different matter, the two are unlike. c
dyut hQh', it is the thing, it is the same thing. c
deh'dyut hçh, it is another thing, it is not that, it is not th

sane.
dah de'dyut hçh, it is changed, it is not the same thing hat

itwas.
deh 't hQh, Ihave -no connection with it, I have nothing-

do with it.
dwat'hon daad, let us hear, let.us obey.
4eyiai'age, two things. c
deh'sQ gaah, ao one, no person.
dehadok hah, he dees not see, heisbliand.
de yiu'ihQgh, it is worn, it is ragged, it is tattered,'itistorn.
de ye'jis do'k thah, tongs, .hings t<opinch-fire with.
de sgya'dye âh, the two things are alikeb they resemble.macb

. other.
de sya'dye 4'l, the two persons are alike, they resemble each

other.
de yut'hweh no nih, round
de w4h'yah es'häàs hi, two thoiand, 2000.
de f o'niygm, it is nothard, it is notâre tatiaL
deb jeni yQb, it is not now firn, &c., (inplying that.itwa a

before.

;i



dayu'dãh negqQh, itisbrokeo , it is torn; applied also
to the bursting of an abscess, or the opening of an ulcer;
it is ruptured.

'ih p ga3h, .it will burst, be rtuptured, die.
de gan'Jyiuhgwaj'gh, both parties, both asselmbiss, both

congregations, from 'deja'Qh,' both, and 'gq dyiqh'
gwah,' party, multitude.

de yus'hak dQh, it is crooked, it isbent.
de yut'yuk dah'Qh, it is dull.
d0 yiuh'gwah, pulse, it beats, it throbs, it pulsates, it thuzng
deh a'dis ha'nis, they are nùot afraid.
de4'dij'nt,. their places-are on the opposie sies of tbe san

fiAe.
de wah'hoont, it is joined together.
de aWh'hoont, it is joined together again, it is rweped i.,0.

after having been broken apart.
deh o'y-h, he has not, he hasnot got it.
deh wadya weeh, it is not incompatible ; (usedin referesce

to medicines), it will not interfere with the action of the
medicine, it is not dangerous io use together with.

4jeyago de'in j ih,, .she wishes, she desires, she has need of.
de yQ'gwa do'n jo nih, we desire, need, wish, &c.
dyq gwa'da dës'ah dgh, we exerted ourselvesto the utmast, we

ï3sed ourselvesup.
da sa'dyiënt huh, do thou pull.
dW'â non dah'no'Qhgwaak, they will love one another.
dej'gwa di'wah s'gwah seh, we axe forgiven.
dejQ'gwadi'wai s'gwah seeh, we have been forgiven again.
deha'gwa dQ'esy h'gwa neh, we are fnot beggers, we are not

begging, we do not ask favours, w'e do not beseech, we
have not:come a begging.

da'di'äh s' a nyó çk, they ought to praise, extol, commend,
honour.

de ya'gwas da hah, we cry, we weep.
de yak'hih nyaah, we ta.ke care or charge of them.-
de yu'dagwa'ih.da'noh, the things are spread out,'unfolded,

expanded, stretched out, one after another, e. g., the -saiLs
of a.vessearespreadout,

de se'hat het, do thou light it, do thoun make it light.
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dyyudo'in jo'o 1k, it will be needful or necesary.

deh akhiya'dq e'SyQhgwh'seeh, we have not prayed for
them, or begged for them.

dbjab'sie'yàt, it wil hasten it.
daa'gah sai'yat, it may hasten it.
da'ç ua'ga-n-ak, that they might look ee.
da'ye sa'ga nâk, that she might looI<at thee. dy
desah'sih dge Qh, at thy feet, (implying that the feet are

down, as upon the floor or ground.) de
dey:> gwa'dénon dah'gwa nqh, we hope for, we are hoping

for ther, i. e., the things, spoken of; ([spoken of our-
selves to another.)

dwah dWdyo neh4 we are about starting, (spoken among our- d4
selves.)

dwah'dàn dih, let us go, letus start. dm
dbandigah'sl nis'h4h syQh, they will shed team.
deo'dl na'yi dvs'Qh, he did not pray.
dödwad het, it will come to life again. dw
de o'nan di'non dah'gwa neh, they hope for'therm, i. e., thd d

things.
d«saQewü nos'dah has, they might cry or weep for themagain. de
de dyu'dah'son da'i gh, there is darkness there, at or in that

dark place.d
da'e gQh'sa ga'näk, I was looking upon his face.
de geh'nyääh'gwa nQh, my business, my calling, niy vocation, .

thé matters which I have charge of.
de wa'yah do gh,. it presses upon me, it squeezes me it dy

ompresses me. da
d4 w'gyah dah'gwah diyk, it will lift me up, raise me, elevate

me, hold me in an elevated posi ion. dâ
d4 wa'gyah dah'gwat, I shall be raised up, &c. du
de ye'chi yas'dl'ni ak, weep ye for them, i. e. in future.
dlye'chi yes'd'ni ak, ye will weep for them.
&sh swas'dalas, cry or weep for him, cry orweeplbefore de

deh'o dh'go'dus Qh, it did not shine, it wasunot bright or bril- de
liant, g;ittering, resplendent.



dt dyQe'w6nqk duk, iPwin cdI again.
dyu da'ni, theQorigin of a thing, the first commencement,

S:thatfromIieIhit sprunlg.
de yatgat hwh,he d s thee, h did not ll ponor

S meet with thee.
deyud#b'gon dQh' it shines upon, it reflects the light, it glit-

ters, it g istens; (applied frequently to the trees or
rnountams reflecting the light&of the risingor settingsun.

dyiuhjih'g weh'sà Qh, it is covered with cloudu,.it is cloudd
over. -

de wa'ga dah'sondaik'da nih, it darkens me, makes it dark
around me, it darkens my mind.'

de Wa'ghathes dQh, it enlightened y mnd, it has madeit
light about me.

d4 YQ gWLah'ni gQ'k hah sih, it will separate us, divide our
minds, (spoken among ourselves.)

dwa da'di wisis, let us agree together, let us resolve, let us
nmke a covenant with each other, let us promisefamong
ouirselves.

dwado'nyet hah, our lungs, our breathing apparatus.
diye'gah sê'nishöh'syQ nyQQh, she will be shedding tears,

weeping.
deye'gah s4nish4h'syQ nyQh, she is.weeping, she isshedding

-tears
dwjò%t wa da'sek, it will surround, it will go arond or about it

agamn.
*4kini go'è yân dah'd4h, make me to understand, explain it to

me, teach me, instruct me.
dyiuksa'was oh, it was begun, it had been begun, it began.
da w-'nis hâ de'nyQn-dyiêh, the days will be coming one

after another, at those future successive days..
dÈo'àh så Q nyQQh, he will praise him, it will praise hlm.
dwa'dÎno dah'gwah, our song, our tune, our musical instru-

ment.
des she'dwa nQ'QnyQh'gwah, we give hi'n our thanks.
de yu'ni dyuh'gwak hah's'h, the assembly is divided, the mul-

titude are separted into two parties.
dwa 4:àn let us compare it, lot us use a comparionpr

illustration.

-liii ~
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des shedwa no'o nyoh gwaak, i thang'thMU t.., ontin c
aH y-oabtr ly, us ontakgfsv •

da'a di'on dak, that they may have a covënant oMeMaty or d
friedshpthät tbey may beon termsof friendlitr-
course or correspondence.

'dewh'de ny'gwa Qh. it thatges, it ism ithehabit of chan-
nntheaetof chaging.

deya'go gah'säh d nyQh, she will be shedding teair, she will
be weeping.

daye'chi aah, bring then, or her. t
di y'chii' dvk, bring them along, or bringh«r along with

you. (
dejit'häk, you two talk about it, discuss it.
di'yu d44h'gon dak, it will glitter. glisten, or shine brightly.
da'wa dQ gut,* it may or might pierce through, penetrate.
,da a'dQ nyat, it originated, it was that fi-on which iteprang. 
de yu dâ'gon da dyiëéhs, it is glittering, shining brightly, be-

ing brilliant, (implying continuince-of the stateoraction,
likethe termination *ing' in English, and tilso that. it is
a1ong or round about, or among other things ha it is goe
Mngon.)

dànt'gaat gâh, I wvi11 rise or get up again.
d¾~We'gyah do'wh dtrk, it will judge me, or decide upop uiy

case, or condemn me, or pass sentence upon me.
d*('ga dàt, it wil meet .ne, it will come upon, befua),e,

come in my way.
da'di ýah'deh*si'aah, they are standing close together, eatgdi-g

in a crowd.
de ya'go do'àn jo'no nih, she needs these things, they need

these tbings, Drseveral things.
e yu do'n jonih, it.desires, -it-needs, it isrnecessa or t.

dwat gwâh'sah, opr blood.
dwah has'dís håL, ourstrength.
He wadQ gut'hah, it pases through, it penetrates, it iets ,

through.
'%¶a 'fi#uh, -it'erosses, it lies crswisaeihe - itMfIie

crowise.

1Os; ,--
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de ga nâ'gw4s dont, or' de gan'ggsdnt, it has two wing
upon it.

ti-. ~ dshit'break it in pieces.
de swat'waji nyak, increase ye and multiply.

y of dý swat'wa ji'nyak he'dyieh, or dà swat'wa ji'nyak gQ'on-
dyîéh, you will be increasing and multiplying.

de à a nant'waji'nyak, let them increase and multiply.
dyuh dQh'sga eh,. ninetee'n, or nine over the ten or number of

tens mentioned, as, ' de wus'h- dyuh dQh'sga eh, twenty-
wilU nine, c&c.

de'yo gâ, between.
deh a'yah diak, he was not there,-he wasnot present.

wi deh a'yah'daak, he was not by the side of, or near by him or it.
da swa'da das'hàäk, look oui for yourselves, beware.
de wa'dis do'a>s, it vas printed, they printed or pressed it.

y, deh sh'vä oh, he does not know how now, (implying that he
did before.

-ang. de ga'non do'gã, between two towns, used also in some cases
be- for the streets of a city, i. e., the space between the two di-

visions of the town on each side of the street.
it is dwali ni'go i yu, we are pleased, satisfied, happy.

is go. deh gah'ni go'i yus'ha na geh, pleasure, or satisfaction, or
happiness, does not dwell or abound.

deb ga'na geh, it does not dwell or abound.
ft niay dyu i'wa ni yoh, it is a firm, durable or substantial matter,(sp>

ken of something at a distance.
me, dàn dwâ'oh da'dQ Qk, it will sound again, it will be blown

again.
idiÈg deh sgat'gaah huh, it is nowhere now, it does not exist now,

(implying that it did exist, or was somewhere before.)
need deh g'e yQs, it is.not mortal, it does not die.

do'sas dat, rise up again, stand up again.
it. deh je'gâh, she does not see again, or she does not now see,

(implying that she did before.)
då ga'neh yuk, it shall or will bruise or jam.

ies . d4 jak hi'wah sa.gwus, we .will forgive them.
don'da gwa yah'dQh no'ok, take us away from, or out of ti

way of, remove us away,.
dwat gén'nisvs, -we meet, we are in the habit of neting.

s t"
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LESSON LVIIL

dràdø'dãh gwa'4h, that month which wil be, or that mnoos
e at or in that future month.
de yu'dis do'ä gQh, it was printed, it was pressed.
da'adi'yah do wet, they may or mightjudge, decide, deliberate

upon.
da'a di'dvs, they might bring to a stand or put a stop to, ao,

make to stand up.
dànt geh', I will come back, 1 wiil retura.
dèch heV', thou wi't return.
dânt heh', he will return.
di dy4h', she will return.
da gwa'nont, feed us, give us food.
de wa'di yu'gwah da'noh, notices, things published, matters

spreadabroad, one after another.
d ya'gwa ya'yak, we will cross the water, (of ourselves.)
dus gâh, near, near to.
dwus'yo nih, let us make, let us create.
deji'dwa ye' ak, let us become similar, let us be alike.
de wa di'dah, they fly, flying fowl.
de wàn'nont vus'gwi nes, they creep, they crawl, i. e. the

creatures.
da swën'nQh do'ni ak, do ye bear rule over, control, or exer-

cise.authority over.
de wän'nan da'wä nyeh, théy, (i. e. the creatures,) walk about,

or go from place to place, they are moving around here
and there.

de gp'jit gwa v'gah, it has a green colour, (spoken principal-
ly of the grass and herbs in the fields.)

dy-h sa'wah gQh, in the beginning, at the commencement.
debo do'dy nah, it had not grown, it was not grown..
del'esd'on dyeh dQ'nah, he had not caused it to rain.
dyo hit'geh Qh, the water came forth from, there was a foun-

ttauithere.
dyu'dQ nW, it produced, it was produced from it.
daâh'aye št, he rnay or should take charge of the work, or

labour, perform, or attend to the business.
dà'as nyeh', he sal or should keep or take care of.
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deh'wi yu, it is not good.
de shoh'wa'i gh, he closed up the flesh again.
dya wân'det gàà deh, it is pleasant, delightful or amusing, there.
deh gããh gwâàh gQ'gwa, towards the north, northward.
de yuh'hat hes'h. gQ, in the light.

ate da yu'no dQ'Qn dyiéh, there is a flood, the flood is rising.
da yus'd'on dyo'on dyiëh, it is raining, the rain is coming.
da yu'doh da'on dyiëh, the waves are rolling this way.
da gyah'dah set, hide thou me, ednceal me.
da girs'de is, take thou care of me.
deh dyu'nQk dût, there is no opportunity there, there is no

roo'm there.
deh sgat'gah wäi, thou hast not given me up, or left me, or let

me go ; thou dost not give me up, or leave me, or let me go.
ers dak ni'gQ 'ni yâd, conirm thou or strengthen my mind.

dak ni'gq 4'ni yäa'do an dyiéh, do thou be cionfirming or
strengthening my mind.

dak nQh 'weh sah, cover thou my head.
don da'gwat gah, do thou dismiss us, let us go, or give us up

agam.
dà gwàh'nya dQQk, I will take charge of you, will protect you.

the da gwa'no het, do thou fill us, or fill us up..
da je'naah, do thou take, accept, take hold of.

cer.. d4 gwa'h si'o nyQQh, we wili praise thee.
dy a'wäh oh, always, continually.

:>ut, de we'nah shoh, there are differences, different kinds,
iere dåsni'eh, you two wil die, you two sha'l die.

dâji'swa dye'ak, you shall be alike, you shall or wÏi resemble
val- each other.

de o'nont gahgwaih' shoh, their eyes were opened.
do'di näh'da noh'son doh, they fastened the leaves together.
dyQ gaa'wi, she gave to me.
dQk nigQh ga'hat huh, it deceived me, it overturnedrmy wisdom.

»un- de wa'de ny4h'doh gh, cursed.
deh ya'de âs'gwah, they two were not ashamed.
dôh sathaak, thou shalt go, thou wilt go, or walk, or travel.

or de dwa'dah nôQh gwah, we love one amother.
de ya gwaWdo aas, we print, we press, (spoken of ourselves&)
deh'dya go dyeb dh, she does not first, or in the firet plhee.

II AM
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LESSON LVIX.

dae awa dQ'ánjòs, you may or mightwish, desire, or need d
d ân di'swat gat'hwah sek, you will look back from, (i. e. habit-

ually.)
dãn di'swat gat'huh, you will look back, you will behold or see

again from thence. 1f
deh dyu'i wah'heh Qh, it did not cause it, it did not take place d

on account of it.
deh-o'ytn dvk, it had not, it did not have it.
de yiuh'hat he'gâ ak, let there·be light, (implying that light

did not previously exist.)' d
de yiuh'hat hes'oh, there was light.-
de ok'hah so, he divided, he separated. d
de wa'doh da ah, Jet there be a firmament, or an expanse, or an c

open space.
de wah'ne gak'hah sih, let it separate or divide the waters into

two divisions.
de yu'doh da hoh, firmament, expanse, extended space between.
de yub'hat he nyok, let there be lights.
dã yuh'hat he nyoh, let them give light.
d4 yuh'hat hes'dah go'ok, let it enlighten, or give light to or

upon.
de sgya'dwä nan dye'äh, the two languages are alike, the words

are similar to each other. 0
dweh dah'gwah, it proceeds from it, the thing which causes or

gives rise to it.
de gais do'â goh, it is pressed, it is printed.
Do'syo wä, BIuffalo. Do'syo wâ Ga nok'da yåh, Buffalo Re.

servation. Do'syo wä Gáh han'deh, Buffa o Creek.
dyu dok', less ; dyu dok' he ni'wah, the smaller.
d«'swa yah'do wet'hak,.you will judge, decide, deterifine, take

into consideration, (i e., habitually, or from timeto time.
dý knikhah'sQh sek, the two will divide or separate it or them

habituallyé
de.ji'yah do gà, between you two persons.
di saïwah, on thy account.
d6h sh'dok gwa'ak, thou shalt or wilt sweat, tl sahlk'à

. ilt be -in a perspiration:
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da swah'daen dih, corne on,.come forwaird, start this way, come
along.

dî 4h'nya -t, he shall or will take charge of, work upon,
till, (the ground)

de yu'di sa de'nyQ'gwah dQh, it turned, it changed its direction,
it kept turning.

dâshit', thou shalt or wilt bruise or break in pieces.
dahe dwa'âh sà Q nyQ'Qk, we may or might praise him, we

ought to praise him.
dwüh ni gQ'is ah, let us resolve, let us make up our minds to

do so.
dwah'nii gQ h'gêh, in our mind.
deh nya di, 1 am with thee.
de dya di, I am with thee.
dãh nyadi aak, I will be with thee.
dý gv'yah dah'gwah dah'go çk, I will take thee up, hold thee

up, bear thee up with it, I will use it to bear thee up.
de wah'de nyvs, it is changeable.
dah de'wah'de nyrs, it is unchangeable.
de dwa'di, 1 am with you, we are together.
de j-di'do wet, do thou consider, decide, judge.
dà yu'doh ho'ga nyà'sk, it will be wretched, there will be

misery.
da'yah do weh th'ih'go wa, the great Judge.
dâja'do g.nt, you two shall or will contend, come againsteach

other, be opposed to each other
dýh gwa'eh, quite, very; used tu denote that the property or

quality spoken of exceeds the expec ations of *the speaker,
as :-dah gwa'eh wî yu it is better than -.thouglt; dah-
gwa'efr. .sdeh', ii is heavier than * expcted ; dah-gwa'-
ch we äh, it is quite far, mucli farther than I supp-;sed;
dà-h gwa'eh ni ya wä-h', I am very thankful, iirnplying
that the obligation of gratitude is now perceived to be much
greater than had been anticipated.),

à gwah'has d s'syQ nih, do thou- make us strong, impart
strength to us.

da gwa'yepnawahe, -dothou help. aid, assist us.
4"s"i nehg,,they are not now walking about or goingârè*nc

(imnplying that thcy havebeeni heretfre.)· e '

ween.

to or

words
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time.
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dah'de'je ga'neh, she does not see it, does not look at it, now;
(implying that she did before.)

de yQ'gwa nyio'da gwah'dQh, we have been turned out of,
or have changed our course ; (spoken of ourselves.)

de YQ'gwa d nont, we hope, we hope for.
de ya'oh'yak hQh,. it hits the mark, it comes to'the point.
da ya goh'ni go'on do nygQh, she may have the idea in her

mind, she mav be comforted, consoled, have consolation. c
dehl sã'e yQQh, tho~u art not dead.
deh o'nâh jih, not long ago.
dya go'nyah gw4h, she vomited up, she puked up, (spokn ofc

some one at a distance.)
de yuh'nya ge, two inches, two fingers. C
d'eh o'jik heh'da gâh'oh, it is not salt ; it is not tinctured with c

salt; fresh ; (applied only to liquids.)
det ho'di ya'gäh Qh, they came out from again, they came out c

from where they had gone in.
deh wa'do dyvs'thah, it does not produce any thing, desert.
deh dwa'do nyah'thah, it produces nothing, desert, (spoken of c

a country or place at a distance.)
dwa do'nyat hah, it produces, yields, is in the habit of produ-

cing ; (at a distance.)
dQ'nyon.dah, eagle.
do'gäs Q weh, in truth, reàlly true, positively so, absolutely c

certain. C
dé want'wa da seh, it shall or will surround, go round about,

encompass, encircle, (spoken of things at a distande.) c
di swa'da dvs'ha h, you shall, or will, or must beware, look c

out for yourselves, be cautious, take care.
deh sgas'oh daat'ah, not one hand.
.de o'yah da'ga häh, not innocent, not free from guilt, not ex-

Cusable, not unimplicated. c
id wan'dQ gut, it shal or will pass through, pierce through, C

penetrate.
detho'dyah dâh'dQh, he came down again from thence.
&¥ nan dit, they will meet, (spoken principal}y of persons

meting each other by the way.
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da ê'nQh dân dih, they tart orstarted te come from thenoe.
da yut'gth 'an dyiéh, it was increasing.
dish'Ž'wü ngh'sä gwh, lie spake back again to him, he an-

swered him.
dy4 gwah'shQ, lest, lest perhaps, if it should be so, only if it

should be so.
dänt chããh'thä1h, do thou corne up again, thou shalt or wilt

come back up again, climb again, ascend again.
her di'an di yak', they will break through, pass by the mark.
on. det gQ'yah dit'gâ oh, I brought thee out again from the plase.

dQ'sa ga y'on dããk, it may or might be like it.
dh's'no nyah'gâh, thou wilt or shalt bow down.
deI a go yqh'hih Qh, she did not do wrong, did not err, màke

a mistake.
de'ye no'Qh gwa nyQQh, she swears, takes an oath.

with de she'yah dah'gwäh, thou shalt take her away from, : e.,
from her companion, thou shalt commit adultery with her.

out d4 sa'di wa'yàn dQh'gwa no'Qk, or dâ sa'di wa'yän dQh'gwaak,
thou shalt report concerning, testify against, -circulate
stories about.

.a of de ji'na geh, you two dwell together.
de yu'di nah'gais, ox, a creature which has two long slimor

odu- slender horns.
de wäà'nih bwah'sQh, lightning, flash of lightning, in contra-

distinction from chain lightning.
-tely da gwat'ha bas, do thou speak to us or preach to us.

deh swai'wa neli'aas, you do not sin, are not in the habit of
lout -sinning.

doQ'sa ya'gya dye'ak, it may or might be like me.
look d sgwa'nQ Q'nyQh gwaak, you shall or will thank me, wor-

ship me, praise me, i. e., continually, habitually.
dyudios gwà'ont shQh'Qh, hornedcattle, beeves, animals of the

ex.. cow kind, kine.
d4h sek' thou shalt or wilt take up.
dwah 'sa wah gwah, the beginning, the commencement, the

origin.
Dyaon de e, Pittsburg, Pa.
deya no h gwa nyoh, she swore, she took an oath, she tes-

tafied under oath.
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46sno'Qh gwa nyoQQh, thou shalt or wilt swear, take an ath,
of testify under oath.

de'o non dah'son dai goh, they are in darknes.
de'o di gwe'nyo, they could not.
deh tho'di gwe nyQh, again they could not, (implying that they

have failed before, and have now failed again also.)
debtja'o nis'heh Qh, it was not long afterwards.
de ye'is do'4-s, she is a printer, she prints or presses.
dehj's dtlt'ah, fnot one drop.
dya we'gà Qh, at the forks or junction of a smaller stream

with a larger one ; (at a distarce.)
dya'win da do'gäh do'nab, at or on the Sabbath that was past.

O yah' dya wân da do'gãh do'ngh, Sabbath before lat, a
week ago last Sabbath.

de yon'dá no'nvh'gwah, that which is used for or in giving
thanks ; that fôr or on account of which thanks are given.

dwat bai neh, we Ire travelling. we are rrakingaj rurney.
dwai'wa ye is, let us do the thing, let us be faithful, do right.
dwah.ni go is'so k, let us be patient, be long minded.
den dwahs'aah, let us accomplish, if we shall succeed in ac-

complishing.
deh sweb-s', it is not now going about or passing along, (im-

plying that it was before.)
d- wah'de nyo guh, it will be changing.

-da yus'no w dyi~h, it is hastening towards us, coming swiftly.
da'yagwd di'ak e may or might be or remain together, it

may or m,, remain with us; (ofoturselves.)
dwahas'des h"'dah gQh, our strength, the source of our

strength. ,
dyu'hat Ws'dah goh, it is the source of light.
delpah'dy-hs, you are not afraid.
da - do gént, you two rhay meet in opposition tb each other,

Smay·come into conflict with each other, may be over a-
gainst each other.

des she swa'4h sâ Q nygQh, praise ye him.
h eh'ses ha'nia, thou dost not fear him.

di.n dyiuh'syo nént, it will fail, it will fail again, fall -short of.
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da she dwa'àh s'o nyQQh, we will praise him, let us praise
him, i. e., in future. .e

de gwa'äh s o nyQ'neh, we are going on with the businesà«of
praising thee, we are now engaged in the get of prai-
sing thee.

da yuh'sa waelyiëh, it began there and is comipg this way ; it
is coming on from stage to stage, or the thtùgs are coming
on one afteranother.

dyu de'gas, it burns, it is combustible.
dyiuh dai'yas,. it is hot, it is ardent, (i. e. it is in the habit of

being so.)
dâ ja'da deh'swa'äh sek, you two shall or will hate onr another,

(i: e., habitually, or continually.)
dyus ah'doh, it exerted itself to the utmost, it used itself up, it

did all that could be done, it exhausted itself, it is all
used up.

dän dyont gâh, she will rise, she will stand up, she will rise
again.

de eh', he did not think, he had .not the purpýse or intëntion.
dyu nan'deh sân doh, they have their nest there.
dyu nan'deh sän'dfo nyQh, they have their nests there.
de'yQ gwa dya'nih doh, we strive earnestly, we arè terrified,

we exert ourselves under the influence of fear.
dyo gwa deh'has do nyQh, we exert ourselves to the utmost,

time after tine..
des ho di'wah sâ'gwah seh, he has forgiven them.
dethòt'gâ oh, he rose again.
d' jQ'gwak hah'sih, it will separate us, itwill make a division

amongst us.
deh gaat'gaahL, j-either, not either.
dé yQ'giwaih'd*ih, she opposes or hinders me.
de yu'di yh'hih doh, hindrance, difficulty;, it. hinders, it

obstructs.
àa'gyah dàh'ni go häs, he does not forgeet me.
de sho gwais'do à giih, he prints or presses for us.
dQh'Q.gwgwe'nyoQ, we are not able, we cannot.
deh ò âh dooh, it will not exceed, surpass, go by or beyond.
deh sga'wis da na geh, money does not abound now; it is not

plenty now; (implying that it was once.)
9
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LESSON LXII. .de
de

da'wa dis'do 5k sek, they- may, might, or should, be printed or
pressed successively, in order.-de

da gas'do kSe it may, might, or should, be printed or pres- de
sed succcessively, in order.

da'a dis'do as, the printers, they who press.
de a'di w'nan de nyQs, -they who translate'or interpret.
de o'nan dy'nQ nih, they do not do the fair thing, they do not de

do their best, they were not particular enongh, did not
do it justice. ..ede

dah'do'dik hah sQQh,* they do not divide or parcel out.
da'yQk hi'yah do'weh da'ni ak, they may or might not give us, da

bestow upon us gratuitously, take our case into consid-
eration habitually.e

da'di w'nah sã'gwah sek, they may or might fnot answer or
return the word, or prepare the copy, or make the
transcript.d

da'yo dis'do ä'g> on dyieh, it will be printed from time to time,
the work of printing or pressing will be going on. de

dâ wan'dis do'âk sek, it will be printed or pressed in order, one
after another, continually.1dw

da'wadis'do aak, it may, might, could, would, or should, be
printed or pressed. di

dà yQ gwai'wahjâ dyléli, we will be pushing the business for-
ward, crowding it along. da

deh o di wah'd4n dyQ, it does not make progress,they are not
goingon with it.di

deli o'nthjih'shQ, just a little while ago.
de yiuh'hat he'nah, it was light, the light thatwas. . da
d yon'jah'is, or d4 yu'an jah'is, it willjostle earth, it will di

strike againstthe earth, it willcome in collision with the de

deh'UJwâjQh, it is not broken, or, it was not broken, or in-
jured, or spoiled. de

dah'de yu dyW'nyQh, it did not touch them; they renain un-
touched.

dwah'dán dys, it proceeds from, it is in the habit of starting
fr (O, -itself, spontaneouslyQ )
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deh tga ye ih, it isnotright,it is notperfect.
de yuh'de nyQ'on dyiéhs, it is habitually or continually, chan-

gmg.
de o'w4 yah'do wet h'ak, she or they have tried him, judged,

him, decided upon his cause.
de ni'yvs he, two men, two persons.
dah'de yu di'o gwäh, it has not been promulgated, it is not

spread abroad.
de gais'do ä'go n§h, it was printed, it has been printed or

pressed.
de o'yàh hih'Qb, he did not err, did not do wrong, did not

mae. a mistake.
da ya'4njon daat, there was an earthquake there, the earth

trembled and shook there.
dejon'dek hah'sQs they eparate, she seprates again, (applied

principally to the parting of companions, and the break-
ing uip of matrimonial connexions.)

d" ya'gya do'gänt, we two will be opposed to each other, come
against each other, (spoken of ourselves.)

de y'gwah ni'gQ n doQh, she or it shall cheer us, comfort us,
tnake our minds easy.

dwak nQh'st, my house, (spoken while the person is.at a dis-
tance fromit.)

dwak nQk'da yh, my opportunity, my bed, my room, my
kingdom, (spoken at adistance from it.)

da'wa de'yàh hit, it may, might, could, would, or should, hin-
der, prevent.)

diswa'wa ye'sdQh, ye who are perfect, ye righteous, ye
saints.

da swet, come ye this way.
d4 sah'ni gg-4 'aak, thou wilt doubt.
deh swa'w4h, it is not yours.
d4h sahs'dêndaak, thou wilt delay, stand still, procrastinate,

defer, putof
de eh'sã ng'nyah gâh, bow or stoop low before him, bow untohim.
dQ'sa ya gwaWdeaak, we print or press it (spokenofourselves.)
de dyudisido fgo nah, it was printed before.
deah'is do'âàs, hewho is inthe habit of printing or'pressing.
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de gah'd dQi, fort, breast-work, entrenchment.
de gay4a'on dããàh geh, parable, comparison, illustration.
da yu'ya gq-h'Q an dyiëh, it is coming out from thence.
do'dyah da h4h, it is girt around him.
de o'di hat beh, they are enlightened, they are civilized.
de ya'go hat'heh da nih, civilization, she is habitually enlight- c

ened.
dah'de'yuh ni'go à ge, there is no doubt, there are not two

minds, or opinions. c
dyeh ni'go a yeih, regular, right minded.
de -a'às hã doh, there is a box standing around; (applied some- C

times to the pulpit in a meeting-house.)
dyu ya'gIh loh, it has proceeded or cone forth from thence. d
de.ya'go bat heh, she is enlightened, civilized. c
da yiu'i wvs'yu nyi'a dyiëh, it has.been coming on or naking C

progress this way, in accomplishing, fixing, arranging, the
business or matter ; it bas been producing the result from
that time forward until now.

de ga'hatheh'da.nih, that which enlightefis; civilization.
de yQ gvais'do à goh, we have printed, (spoken of ourselves.) C
dyo'gwah'saali, we have commenced. C
de:yu'di yâh hih da'no on dyies, difficulties or hindrances were

or have been continually in the way.
deo iwa yeis'dQb, an unrighteous man. . c
da sho i'wah sä gwrs, he will forgive him.
dän dwa'dye ént, it will be first, it will commence. c
de yiu'yah do'weh dQh, it is to be decided, it is under consider-

ation.
da wa dye'ént, it bas commenced.
da'iwa'it bah, he is trying to break or destroy it. .
dah de yo'wa'is ygh, the vessels were not wrecked.
de w*yes dQh, some, a few; a part; mixed or mingled together

with. C
da'gai o nih, ikwas on account of, therefore it was.
da gIh'hon da'fyih, along the creek on this side ofit.
do'dih gwah' an unknown but large quantity ; how many; a

great many.; howmany soever ; ever so many, or much. C
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de yu'do gwäh, it is scattered, dispersed, spread abroad, diffused.
deh gai.wa'ni yât hQk, it was not insured.
deh a'go gwe nyo, she cannot, she is not able.
da'ye dat, she may or might stand Up.
da'se'nyet, do thou send.
don daswah get, return ye.
da swah'si ak, do you be standing up.
dwa'yaas, we call it.
dâ ye'ya nis'hit, she will break the laW.
deh joh'ni gQ'i yòt, there is no pleasure now.
de dye'gah säihs, she is weeping4 her. tears are fiowing.
deh sgah'has dis'h-d, there is no strength now.
do'da wv'nye nah, lie went about.
da yu'i wah'het, it caused it to be so.
dâ gait' it will.. break it in piebes.
da o'ioh doon dyléli, he is controlling.
deh dwän'noh do'oh, it has no control no authority.
deh ji'dwa has'dis had,- we have no strength now.
dwada'dat gah, let us give ourselves up.
deh she gãáh'seeh, thou hast not despised them.
des he'yah dah'gwak, do thou take her up.
de yú i sgwat, it is slippery.
deh se'gàhjih, thou art not old.
dânt chat'heh dã'Q ek, thou wilt be gathered to the dust, covered

with earth.
dâ yâh nya don'dylëh sek, he will be preserving or taking care

of telie.
dyon da'deh sa'doh gwah, the grave.
dp. yq gwah sai'yah da nih, it hastens us.
dâ*she'dwa dQhs'ho doos, let us kneel before him.
de a'gah gwe goh, lie is blind.
de a'di ga'ne, they see.
det huh'sént hwàh, lie cried, called aloud.
da ga'on dQh, ask thou of me.
don da'ge gah'gwaih'sih, open thou mine eyes, again.
de adi gah'gwe gh, they are blind.
deih dwa'na geh'o weh, we do not permanently dwell.
de y'gwah nyuh'syQQn, they bave torn it from us.
dwa:nak'dih saak sek, let us seek a dwelling-place.

I

.1
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d6jQ gwai'n dak, lot us have fellowship, communion, or part-
nership with him.

de ye'i wa'ga neh, she islooking 4t, taking notice of.
de ç'ga dyah'da dh, my disciples, they who have been with

0 me.
dwat ha'i ne, we are travelling.
dwah'ni gQ' ho dek, letus be of astrong mind.
dyont gén'nis at'hah, where they meet; (at a distance.)
dënt khe'yak dat, I will bring her back, cause her to return.
da on'da à net, that they may come back.
da gat'gat huh, look thou upon me.
da gwat'gat huh, look thou upon us.
de o dyéet hah, they do not awake, it does not awake them.
deh ja'gQ heh, she does not live now.
deh sgwa gàh, thou dost not see us.
da'gwvsdg ni'ak, we might weep for thee.
deh ju'nak deh, it is not painful now.
dah'de'yu ha'gwën dis, there are no gaps, vacancies; (imply,.

ing that there might be but that there are not.)
de yu'dyah gQh, it is broken.
de gaih'dQh, bruised in pieces, eut up fine.
daa'yah son diuk, he was crucified.
de wa'do guh, let it be promulgated.
daîgi'ye n4whs, do thou help us two.
dyiut haah, it sounds, it makesa noise with its voice.
deh Q gwa deh'sah hQh, we are not ready.
de o'dinos'dadQh, they were not unwillingto part with, were

not covetous of
dee'ya'on dQs Qh, I did not ask him.
dwa gis'ah dQh, Iused it all, i took it all away.
det haga wii, he gave to me again.
dehsho'dQh seh, he was exhausted, he had no strength left.
da e'yah da'ges gul, Iraisedhimup.
da yus'go weh'do on dyiëh, there was a hurricane coming on

this way.
dyQt gwUmisailh'syQQh the blood is flowing in many spomor
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de yvk'higa'nähji'w6h, -they look closely upon us, criticiseus.
deh a'ga dy4h's4 Q fnyQh, I had not dressed it, or bopd it up,

or applied heiling things to it, i. e. in many places..
de dwa'ga dQh Qh, I was healed, I recovered there or then.
de e'6h s9 Q nyQh, 1tpraised him, I honoured him.
deh sgeh'hasdek, I had no more strength then.
deh sa'de s'gwah, thou wast not or hast not been ashamed.
da gQ'want has, show thou tome.
dak ni go dni aak, teach ine.
d4kdat, Ishallor wllstand there.
dagyah'dawe'ënt, take thounme over, or takeme on the other

side.
don'dedwat gis'guh, we may or might raise our heads again,

(as when one Iying down rises and sits up.)
dQ'sayQ'gwvs nyieh, it may take care or charge of us again.
dyu on'da Qh, it was poured upon.
deshQ wa'6h sW'Q nyQh, they praisehim again.
dae'sahgwah'do Qk, do thou raisb or lift it up.
disai'wa ye'sdQh, thou art righteous, thou who art righteous
daji'wa'ni yâät, do thou confirm it.
de wagyanis'häih'dQh,. Ihad broken the law.
dee'gane, Isee him, Ifdmy eyes upon him.
de ya'gwa'd6'no Q nyQh, let us thank.
dajQh', do thou come in.
dasah'sént, do thou send downtnake to fall, cause to come

down.
da gwa yQhs, come to us, visit us.
d6'nQ heek, they two shall live.
d6 Q wa yah'son duk, where they hunghim upon the cross.
det ha'yah son duk, where he hung upon the cross.
dq'sagq'iwah'sã. gwvs, I forgive thee.
dag'Qny h, do ou teach me.
da gus'hàâh'gwU, do thou remind me.
deh kn'yeh, let me not be proud.
deh gehhas des'hïãd, I have no strength in me.
dagQh, givethou tome.
deh sa'ga y'rQQh, thou art not willing,&dqtnot agree to.
da gwtmdeis, do tho keepus.
deeji w6ih d4h, do thou dstroy thebusinessor matter.
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-LESSON LXV.

deh o'di'e säh, he w*as unthankful, discontented.
de o'gah st'nis häh'syQh, he Was shedding tears, he waswéep-

ing.
doh sa o i'wahl s' gw¶s, he forgave him again.
d sa e i'wah sä gwis, I forgive him again.
dënt sgw'nak heh, thou art about to call us again.
deh o'gwah säh'seh, we are not sorry.
de dwa'ye naah, let us tak&hold of.
de juh'de.nyo'on dy iëh, it is changing again.
dis ha'i wah'sä gwts, he forgives the matter.
dá e'gäl nya'dQok,-*it wl keep me, protect me. c
dW'o nan deh'sä dooh, -they-will stànd around about. c
da sga'it, it will break it up again, it will be broken up*again. (

dâ geh'sâ o'nyQ Qok, I will praise it. c
dwa gyQ'ya gâs'oh, I was then in torment, in misery; I was

then suffering extremelf. C
dwah sbn'da dek,- that'past nighlt or evening..
de o'non do'gãh do'noh, they were against hirn, they were p

posed to him.-
de o'hh gwah'gwäh, hetook bread.
de o'yah goh, he broke it in two.
diswai'wah, on your accours. d
daa'ge y4h'nyadoh, mtiy he protect them.
da gat'hon dek, do thou hear me, listen to me.
dâ swah'de nih, it shall or will bé changed.
de swa'ga do'-àn jo nih, I desire now, (implying that before I d

.did not.):
de'â nin dah'no'oh gwah, they love one another.e
deh gn'ni non'dok hak, I did iiot feel it; I· did not percee,

was not sensible of it.
deh a'ge gã, I did not see. .di
dah'de'wak ni'go ä'ge noh, 1-had then no doubt.
ia gyo'het, do thou'måàke us·to live, save us. d

deh ak'hi yän de is, strangers, they whom we do not knoW. dc
dehli n .b0hdldehe'ig y, she has a bad disposition d
de she'yadogwat, scatter thermd
d1hl châ'agh d'4k, i trou controul, rule overrdE

tî-
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da gyah>dago e ih, do thou thcroughly Dle edèh gida rwérthb oo deny, d isbekeedyQ heh'gh,. our livmg, that by which welive.dwa gy, I came, haecome.
dyQ gwa'yh dah'gQh, that which caused us: to ome wecame here or there the sam day.
d1¤ heyanoh'de0 6s dothoucontroher orthem
d ha gwat he aboad e..g., the newsý,
de'ahnya dooon dyiêhs, he protects it, takescare of itdageh'has dãi'yQnih, give me strength, make me powerful.de wgah sW'nis hâh'syQ,. ye weep, shed tearsdeh dwah'has deli, we are not strong. 

-ya gu .e yeh, she.is. wèal ,she i hd.-ddd Q'nyoQlî, we will gie thanks.dWahmi'og~,mamne
.d a,a o, dawn dayigbs. M.

daageh nyaah, lie 'ay o migbt préserve me, take creord chareof M ee n eot g my case.dé'yna4e lie hadnot come, had not enteed.- nan dinah, they were togther.
dyQ gweheo weh, we Indians (spoke oegourseI)di dwaa regaly.sh, we just give it up; (just in the sense of on-ly, merely.)
da non dadeh'swa'àh sek, theymay or might hate themselves,Àor each other.

-da no dadaeat, they.may or mighit shane tlàemselves or.eah other.
deâ nonda'non de, they are brethren.dea go dani dà'oh, she is flot kind, merciful.

de, gwani g' yus, dothou make us happy.demsao'nyo, do thoti thank.
do n gye, what shalI do ?Sdye'gé eh, she will be weary or tireddon dâgwàn4 ».d PUtYi&
d4gya e thak1 will consider, judge.dwno'h gwak, that which we loved.deki de wh'nyah eh, two hundred, (200.)

10
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de yu'dyah khvïh, it is broken.
de ya'guh gwah'dQ Qk, let her take it up, lift it up, extol it.
de'Q we'4hs'Qguh, she dishonourshim, deprives him of his

honour or glory.
de yu'non do'ghh dQh, the two things core against each other,

are opposite, are opposed to each other.
de yu'd4 nQ'ya nih'doh, it is dreadful, terrible.
de'a non dah'ni gQ'Uh, they are not expecting, not looking

out for.
dye ans', she carries it along, or is in the habit of carrying it.
de yiu'a dehl, valley.
dâ ja'dät', you two will meet.
de gà'wis'da Qh, birch.
da yuh'dén dyo'on dyiél, it is coming this way.
deh shQ'gwah'ni goâ gat hah, he does not guide, direct, or in-

cline our minds.
deh'shQ gwai'wis ahseeh, he did not promise us, or he did not

command us ; or, he did not make a covenant with us.
de ga'h s ' QnyQh, glories, honours, praises.
dwa gyah'da di'änt hwus, it draws me, it pulls me along.
dwa gyah'dit gâs, it casts me out, it turns me away.
di sa'ya dQh, thou didst write it there, or from thence.
.dwa gah' saah, I began, I began there.

0-1
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GRAMMATICAL VARIATIONS.

LESSON LXVI.

Thus far the words have been inserted as they occur in con- -
versation, without regard to grammatical classification..-
Hence, in some cases we meet with a great many different
forms of the same word, whereas, if we had a list of the chan-
ges through which the words pass to express all the variations of
meaning, it would have been sufficient to insert the root only,
or at most those forms from which other forms or sets of forms
may be regarded as derived. Such lists of grammatical chan-
ges are equally important to the Indian learning English, and
to the White man learning Indian. Some of them will there-
fore now be given, with as much accuracy as can be attained
under existing circumstances. We will commence with the va-
riations of words used as the names of things, or Nouns, as they
are called in English Grammar.

L Variations in Number.

gwèn nis, penny ; (a corruption of the English word pence,
or pennies, substituting 'gw ' for 'p,' the latter not be-
ingm found in Seneca, and the people in ancient times not

being able to pronounce it. The same substitute prevails
at the present day among the older Indians in their efforts
to speak English.)

gwën nis'shoh, or gwën nis'shoh oh, pence.
tsga gwën'nis haiid or sga gwën'nis hãi5.t, one penny, fron

'skat,'one, and 'o gwén'.nis hTh,' (obsolete), the matter or
material of the penny. [Analogy would require us to write
'sgat,' one, instead of 'skat;' or else to say, 'ska gwën'nis-
hãã'd' instead of 'sga gwén'nis hââãd' ; but 'g' and 'k'
are often interchanged by the Indians, and so also are 'd'
and 't,' and perhaps a few other letters: and therefore



76 -

it will be our obj ect to get the pronunciation in most
common use among the people.]

de ga'gwén nis'hä ge,
säh' niga'gwën nis'hä ge,
ge ih' ni ga'gwen nis'hä ge,

o gógs hih.
o góos hàh shoh,
sga gógs hâãd,
de ga'goQs ha ge,
sah ni ga'goqs h' ge,

two pennies.
three pennies.
four pennies, (and so on

for all higher numbers.)

the pound weight.
pound weights.
one pound.
two pounds.
three pounds, &c.

wâ nis'hãh, -day.
wä nis'hàh shQh, or, w" nis häh shoh oh, days.
swa nis'hããd, one day.
de wà'nis hâ ge, two days.
sqh niwW'nis ha ge, three days, &c.

N o t'e.-The 'k'or 'g,' in 'skat' or 'sgat,'seems
to be dropped, in words commencing with 'w.

o ch'dah, ear.
O Qh'dah shQh, or o Qh'dah shQh'oh, ears.
ju oh'daad, one ear.
de yu'Qh da ge, two ears.
sah ni yu'Qh da ge, three ears, &c.

oh'nyah, ' finger.
oh'nyah shgh (or-shoh'oh,) fingers.
júoh nyaat, one finger.
de oh'nya ge, two fingers.
sah ne yuh'nya ge, three fingers.

N o t e.-It appears tô be a pretty genteral rule, as in the
last two examples to begin the distributive singular with 'j,'
instead of 'sk' or 'sg,' in those words which commence

-.'with 'o.'

Mr ÏF e..



hill or mountain,
hills or mountains.

Perhaps, however, the syllable 'nyQhi' sould be regarded
as a verbal suffix, denoting the things to be in a close connex-
ion with each other, or the actions to be repeated in close succes-
sion to each other, as it is joined to verbs nearly or quite as fre-
quently as to nouns. Before taking on' this suffix, and indeed
any other, words ending in 'h,' are softened by dropping the 'h.

The plural of things having life, or capable of performing ac-
tions, is often formed as in many verbs, by prefix-
'a di, 'ha di,' 'wa di,' or 'na di,' to the noun ;-
though perhaps in such cases there is a change in the na-
ture of the noun, so that it partakes of the nature of a
verb, as,

go wa nah,

a di go wa näs.
na di go wa näs,
ha di go wa nâs,
bah sa'nQ wa näh,

ha dih'sâ fnQ wa nus,

something great (or sim-
ply, great.)

great ones, chiefs.
the great ones, -chiefs.
they are great ones, chiefs.
chief, (i. e., he who has a

great name, from
*·gah'sa nal,' name,
and 'go wa'näh,'great.

they are chiefs, they have
great names.

[The 's' at the end, is also a sign of the plural, but it
is frequentl.y used in words which do not take on this
prefix.]

sems
j

n the
*h 'j,'
ience

17

Compounds orf 'gadeli" form their plural by adding 'nyQli,'
as,

wä nis'hà deh, day,
wq nis'hä de'nyQh, days.

o non'da deh,
o non'da de'nyoh,
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ha yah'da deh, he, him,
ha di'yah da deli, they, th

The suffix 'shQh,' or 'shQh'Qh,' which for e indefinite
or unlimited plural is frequently applied to words after they
have taken on other suffixes, as,

os'oh'dah,
osoh'dah gëh,
os oh'dah géh shQh,

hand,
at or en the hand,
at or on the hands.

This last form is however generally spoken 'os oh'-
dah gis'hoh.'

os oh'da deh,
os oh'da de nyQh,

hand,
hands, (see note on ' ga-
deh,' below.)

Reeaprtulation of the Variations of Number.

o soh'dah,
ju soh'daat,

de yus'oh da ge,
sh ni yus'oh da ge,

hand,
one hand, (Sometimes,

though rarely, ' sgas-
oh'daat.)

two hands,
three hands, &c.

N ot e .- 'y ' is generally inserted before all wod
commencing with 'o,' when they take on a prefix, and
the 'o' is generally changed into 'u.

<' oh'dah'shQh, (op-shQh gh),
os oh'dah géh,
os oh'dah gis'hQh,
os oh'da deh,
os oh'da de nygh,

hands.
at or on the hand.
at or on the hands.
the hand is there.
the hands are there.

N o t e.-It is very difficult to define in English the pre-
cise meaning of 'ga deh' and its compounds. The true

s
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o yah'dah,
ha yah'da deh,

4gayënt hayah'da deh,

body.
his body is in existence,
(i. e. insome definite place
or position.)
it will strike him, (i. e. it
will strike where his body
is occupying space ; is be-
ing in existence as a per-
ceptible object.

It is said to be more properly applied to things which standout in relief, as it were ; or which project from, or stand
up upon something, as,

fence or fortification.
the fence is standing up
from the ground, &c., or
rises'from the ground, &c.
hill or mountain.
the mountain exists, rising
&c.

But it does not appear to be always restricted in its appli-
cation to conspicuous objects, though perhaps it conveys
the idea of relative prominence when applied to objects
ever so minute.

'nyoh ' is added also to many nouns and to various forms of
verbs to denote the idea of succession in order one after
another, and might with propriety be termed the distribu-
tive plural suffix Sometines for euphony the '1h' is
changed into 'h,' as.

day.

g

-~

s
3/
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.0r ihey

os ou-

the pre-
?he true

gah ä'yâh,
gah an deh,

o non'dah,
o non'da deh,

wâ nis'hä deh,
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idea can only be acquired by 'use. There being nothingin the notions of White people exactly corresponding withit It impliesthe idea of existence, ocupyin ace or ex-
tent beng n ojee ofsense or perception ; thus, we Say,
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wâ nis'h1- de nyQh,
qh hãh'syQh,
çh höh'syo nyoh,

days in succession.
dawn of day.
daily, day after day, (i. C.
dawn after dawn, or morn-
ing after morning.

The prefix 'hah de,' is also used as a sort of distributive, but
definitely including all the class spokenof in the distribu-
tion, as,

hah'de wq nis'hà ge,

hah'de yQ gweh'da ge,

every day, i. e. al the
days, one by one, succes-
sively.

every person, i. e. all the
persons one by one, or one
after another.

But in order to have this effect, it seems to be necessary that it
should be prefixed to that form of the plural which ends in
'ge,' for when prefixed to words ending in ' äh,' it signi-
fies only the half of the thing, as,

hah'de wâ nis'h äh,

hah'de ga wis'da äh,

half a day, or at the middle
of the day.
half a cup full, &c.

Some words form the plural by adding 's'or 'hs' to the singu-
lar, as,

VI yu, good.
ne wi yuhs, the good things,

ho gweh'di yu,
ha' nQ'gweh di'yuhs,

go wa'rh,

he is a good man.
they are good men:

great.
go wa'nâs, great things.

Sonetimes the ' ' N inserted between the parts of the word, in

i --
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the mm manner as the parts of words are interfixed where
two or more words are compounded together, as,

* ni wah'aah, littie,
Sniwahs'aab, littlethings.

This form tnost frequent in words having'a verbal or an ad
jective signification, or in words compounded with averb
or an adjective, and seems to indicatethat the quality or

- action is habitual, or at least frequently repeated ; but
there are cases where-the object seems to be simpIyte de-
note the plural number.

From what has been said it appears that, Î% Seneca there are
ihree numbers : 1st, singular ; 2d, dual; 3d,-plural and that
the forms of these vary as they are regarded' distrlbtively,
successively, or collectively.' In the sequel it will appear that

it ·some of these forms admit of changes to indicate past, remote
in past, present, future, and remòte future time. but as all these

changes have a sort of verbal idea about them, they wRl be
omitted till we corne tospeak of Verbs

Il. VariatIons, in Gender.

Trhee are'Ave genders InSeneca. lst, Masculine; 2d, Femi
ine; 3d, Common; 4th, Neuter; 5thAniriaL

The Masculine and Feminine, are simîlar in hrport to the
same genders in other languages and always stricdy ceifined
to the male and female of the human family.

The Common gender is used when a promiseuous Èmltitude,
or those whose se is not known, are spoken of,. and its form ls
always feminine; hence,.the Feminine is samto be the ruling
geader inSeheca, as the Masculine is in English.

The Neuter gender is applied to those things and those nly
awhich are destitute of animal olife *

n1
î ,-

- ~ j d ______ K



92

T.he Animal gender is confmed to living beings not belong-
ing to theuman family. A few %rds'ppear to'have both
Masculine and Feminine forms for this geder, but ordinaily
the sex, when distinguished, is denoted by the additio ofsome
word for that purpose. The younger Indians, whose 1anguage
has been modified by their intercouis'e witli the Whites, not un-
fkequently appLy ti same forms which denote the male and fe-
male of the human species, to animals, but the older Indians
regardithis as acorruption of their language.

Thegenders are âil formed by prefixes placed immediately be-
fore the simplest form of the noun. If other pre fixes,
e. g., those denoting number, are used before the same
word, they mst not be suffered to come in and crowd those
denoting gender ontof their places, but must content them-
selves with being prefixed to them.

Examples.

Qgweh, huanbeing, person ; (applied alsotothebein
other worlds.y

hQ'gwh, . he is a man.
ya gQ'gweh, she is a woman.•

ha jinQh, heis a man, he is manlike.
yaji'nQh, she is aman, i. e., a masculine woman; but in

compostion with other words, 'yeji'n 9h' often denotes
simply the Without regard to the character of maseu-

lnese.
ye.h, sheisawoma ; (probably a-coutractionof

e jinQh,')
nch,-male animal ; (applied to beat, bird, fish, insect, of
every description.)

ge'h, ~fenale animal, of whatever sort.

defjinQh, twoumales.
de gi'ji nh, two masculine women.

hadi'jinh, three or more men;

1
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wadi'jinQh, three or more masculine women.
both
oh Not e .- The 'h' at the commencement of all words

of this description, seems to have somewhat of a verbal
force, in addition to denoting gender ; and 'a'dij'nQh,'

un. -and 'na'diji nh,' may perhaps be regarded as referring
a ge. to the sex while 'ha dï'jinQh,' rather declares that the

gans men are manly in their conduet or character; literally
thèy are men, with such an emphasis on the word
'men' as will contrast it with the absence of manly
qualities; or it strongly affirms thesex where ithad been
supposed to be the other.

xeMme
wa dijinQh, is sometimes applied -to- animals., indeed the

hem- Feniinine and Animal genders are very frequently the
same, especially inthe plural number.

sha yah'daad, one.man.
je yah'daad, one woman.
sga yah'daad, one animal; from 'o yah'dah,' body, and

skat,'.one. But the vowel in the first syllable of the
masculine and animal forms, is very oflen pronounced
as fwritten'shai,' or 'egai.

de i'yvshe, or de ni'yus he, two men.
de f yushe, two women.
degaf'yrshe, two animais. But 'de giyshe' is not un-

frequently applied to animals, especially by the younge

niwah'aah, little thing.
ni yi'aah,, littie boy, (or man.)
niya'gah áah, lime girl.
ni a'gah áah; litêle creature.
ni wis'aah, littie things.
ni nahs àah, little folks, (masculine.)

Wniwnahs áah, little folks, (feminine and animal.)

hak sah'ah, male child, boy.

~--L~J *~.-ore
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yk sah'aah girl,
de ik'sah -ai, two boys.
de gik'sah áah two girls.
ha dik'sah shQh'oh, boys, (more, than two.) d
wa dik'salishQh'Qh, girls, (more than two.) a

B asculine dual and plural are applied also where a r
p t of those included are females, and even in cases

here but a singla individual is a male.

ot wrs'aah, onelittle one'; (applied to the young fanimal
o dit'was shQh'gh, little ones, (three or more.)

It has been remarked that some words commencing witit -o
form the distributive singular by prefixing j' instead
of 'sg,' andsuffixing '.d' or' t;' as,

h ne'yah, bone.
juh ne'yaat, one bone.

Perhaps this should be regarded as a solitary instance in Se. .
.nec,. of what is so commonn ln many languages, the applica-
ton of the feminine gender to tlings which, philosophically re-
garded,should be called neuter.

III. Variations of Per son.c

These, in Seneca, are al accomplished by. prefixes, for the
purpose of distinguishing the person speakmg, the per-
son addressed, and the person'spoken of; as,

* 'gweh, inan, person, bein
g>o'gweh, .I am a man, person, &c.; or perhaps better, I, who

am a mn,&c.
so'gweh, thou man, &c.
hQ'gweh, he, the man, or he is a man, &c.
ya go'gweh, she, the person, the woman, &c.
dehhn'gweh, .we two persons; (peaking together)
de yak'Io gweh, we two persons, (speaking to another.)

wF
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elica-

t dUsnQ. gw, yntwo person.
- dee'nQ, gweh, they twQ persons<, (masculine.>

de'knQ gweh,, they two persons, (feminne.)
dy4"gweh, we persons, (more than twoÎ, speakin together.>
agyq'gweh,. we peràons, (speaking toanother.>
jQ'gweh, you people, or persons.nreî.fl'fQ gweh, or ha flQ gweh, thcy people, or persons; as

re- ms

atses culine.
whnQ gweh, they people, or persons feminine.

Bo alsoicompound words; ws,

dn«gweh, person.
den gwedah, person, regarded as substance, or matter the
deaen material, se to speak, of personal existence ; and appli

cable to character, when ompounded with orde.
not.ing character.

a gwehdiyu, good person ( Q gwhdah, and twinyuo,
* good.)

jogweh'di yu* Iam aood person.
Se.' sQ gwehi yu, thou artpa good person m

l'ca- hQ gwehdiyu, the il a god person.

yre- yago'gwehdiyu, sheisa od person

dehmQ'gweh di yu, we two are ogood persons; (peaking p-
neter. a

deya'nQweldiy we two are good persons (speakia
to others.)

the déssnQgweh di yu, you two are good peards
per- de nqgweh diyu, they tw are good men.

de knQgweh diyu, they two are good women.
dyQ gwediyu, we are aeood people (speaking together.

But this,-form is nearly obsolete,: the folloôwing word lie-
ingsubstitutedinitsplace.)

a gyagweh di yu, we are good peonle, (speakingto othersy and
often ais, used inoeteado thér pres.edin)wd.)

JQ gweh'ddiyu, yotare good people r
nene'gweh diyu, and he n'gweh di yu they are gn
d gwpeoply,; masculine.
wje gwhdiyu, theyare good people ; eminine.

pepl- masulnew .

wine'wéh iyuthey re god*pople -femnine
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In translatingIndian into English the verb may be omit-
ted in all these cases, if the construction of the English
demands it.

IV. Variations of Nouns to express the
idea of Property or Possession.

Osôh'dal, hand.
gis oh'dah, my hand.
sis oh'dah, thy-hand.
has ohdah, his hand.
yes oh'dah, her hand.
gus oh'dah, ber hand; (more definite than the preceding word

generally referring to some particular person who is
the subject of the conversation.)

gas oh'dah, its hand.
dyas oh'dahi, our hand; dual; (speakingtogether.)
a gyes'oh dah, our band; dual; (speaking to another.)
jas oh'dah, yourhand, dual;
yas'oh dali, their hand -dual masculine,
wa es'oh dah, their hand'; dual feminine.
dwas oh'dah, ourhand; plural; (speaking together.)

-gwas'oh dab, our hand ; plual ; (speaking to others.)
swasoh'dah, your band ; plural . I
ha dis'oh dah, their band; plural masculine.
wa dis'oh dah, their hand; plural femiine or animal.
o dis'oh dah, theirkand; animal.

The same forms are used fór the personal possessive dsnetions
when suffixes are added for any purpose,. or the word
joined in domposition with other words ; as,

gisoh'dah géh, at or où my hànd,
sis oh'dah géh, r or on thy hand, &c.

gia oh'da deh, my hand appears,
sisoh'da deh, thy hand appears, &c.

gs oh'ah sh2h, (or-'shgh'Qh,') my hands.
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smit- is oh' dah shgh, &c., thy hands, &c.
glish

gis oh'di yu, ny good hand,
sis oh'diyu, .thy good hand, &c.

Words which end in 'äh' change itinto áa' in the first
person singular, possessive; as,

gah'higwäâh, cap or hat.
a gih'higwáah, my cap or hat.
s gwääh' thy cap or hat, &c.

ardgah'syi gwh, spear or fork; any insment having tines.
ho 's a gih'syi gwal, my spear.

sah'syi gwäàh, thy spear, &c.

hah'nih, ny father; (speaking of him.)
hah- ni, my father; (speaking to him.)
ggh'nih, I am thy father ;'or, 1, thy father; (but this word

is used by some in directly the opposite sense; as, thou,
my father.)

yahl'nih, thy father.
hoh'nih, hisor hër father.

.4.nih, its father.
she dih'nih,' our father; dual; (speaking tçgether.)•
shagih'nih, our father; dual; (speakidg to others.)
ohe jiI'nih, your father; dual.
nQ wah'nih, their father ; both dual and plural.

iOR she dwah'nih,' our father; plural; (speaking among our
ord selves.)

sha'gwah'nih, , our father; (speaking to others.)
gwa.h niih', our father ; (speaking to him.)
she swa'nih, your father.
-dih theirfather; feminine; (i. e.,-they femalès.)

sha o'dinihhisfatherso he, their fathier,
hà wa'diM nih, their father.
hodih'nih, their father.
o-dih'nih, theirfatber; animal, dual, apd plural.
ak hih'nih, our fathers; plural.



e thih'nih, our fathers; dual.
e chih'nih, your fathers'; plural.
ga'nis'häh, fathership, the parontal relation.
on da'deh ni, father.

he'a wak, My son ; (speaking of him.)
ke'a wak, my daughter; (speaking ôf her.)
gQa wak, my son, my child; either male or female. Some-

times also, ' he'a wak',' and,' ke'a wak with the ac-
cent on the last syllable, (as is usual in add'essing anyone,) are addressed tothe son or daughter; but this is
bad Seneca.

heh'shaa wak, thy son.
she'a wak, thy daughter.
ya'a wak,· thou art his son.
no'u wak, bis son.
sha go'a wak, his daughter.
no wa'wak, her son.
g'a wak, her danighter. -
ô a wak, its sonor daughter. .
she dia wak, ourson dual (spealking among ourselves.)sa gia wak, our son; dual; (speaking toothers.)
shejia wak, your son ; dual.
ak hi'a wak, our daughter; dual, and plural; (speakin o

her to others.)
gi'a wak, ourson or daughter; dual vocative. e
e tbi'a wak, our daughter,; dual and plural; (speaking together of bher.) - ke cbi'awak, your duxghter; dual.she dwa'a wak, Our son; plural; (speaking together.
sha gwa'a wak, our son; (speaking to others.)
she swa'a.wak, your son; plural.
go di'a wak, their daughter ; feninine,
sha go'di a wak, their daughter; asculine, dual, and plura
h W4n'di a wak, *her sons.
yon dat'ha'wak, or, non dat'ha wak, daughter.ya dafhawak, father and son, or faher nd daughter, or

nmother and son ; (spoken of together.)
gya dat'ba wak, * mother and daugbter ,- (soken of together

r.



ja dafha waký your daughtei-or son; duaL
çk hi'a wak, she is our mother; (i. e., we, (dual and plural,)

are her·children; speaking to others.).

The preceding forms are used in. the con.mon intericourse or
life, but the pural of 'yon dat'ha wak,' -is seldom used except
in. thelsittings of the Six Nations' Couneil; as,

me-
3ac. dwa dat'ha wak, our son or daughter; (speaking together.) -

any a gwa'dat ha wak, our son or daughter ; (speaking to others.)
swa dat'ha wak, your son or daughter.
hrniorndat ha wak, their son or daughter; but all denoting

the relationship existing between the different tribes of
the confederacyj Probably, however, in ancient times,
the words were in common use as applied to the domes-
tic relations, in the same manner as the other forms are
at the present day.

noh'yâh, my mother, (speaking of her.)
noit yâh', .my mother, (speaking to her.)
sa noh'âh, thy mother.
ho noh'àh, his mother.
go noh'ah, her mother.

of o noh'äh, its mother.

e thi'noh ah, our, (dual-and plural,) mother; (together.)
ak hi'norh .h, . our, (dual and plural,) mother; (of her.)
khi nohâh', our, (dual and plural,) mother ; speaking to her,
Qk hi'noh'ah, she is our daughter ; i. e., we, (dual and plural,)

are ber mothers ; (speaking to others.)
e chi'noh'h, . your, (dual and plural,) mother.
sha'go di'noh'äh, their, (masculine, dual and plural,) mother,
go di'noh äh, their, (feminine, dual and plural,) mother.

rai. yon daW'noh-ã h, mother, or mothership.
ak noh'ah shQh, my mothers.
sa noh'âh'shoh, thy mothers.

or, ho noh'ah shQh, bis mothers; &c.

heh'gãh, my youngerbrother, (speakingof him.)
•12
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hih gâh', my youngerbrother, (speakingto him.)
keh'gàh, my younger sister, (speaking of her.)
keh gh', my younger sister; (speaking to her.)
seh'gäh, thy younger sister.
he'seh gâh, thy younger brother.
hoh'g'h, his younger brother.
ho wah'gãh,, her, (and, not unfrequently, their, dual and

plural,) younger brother.
sha goh'gäh, his younger sister.
she dih'gäh, our, (dual,) younger brother ; (speaking together

of him.)
sha gih'gâh, our, (dual,) younger brother; (speaking to

others.)
e thih'gäh, Iùr, (dual and plural,) younger sister; (speaking

together of her.)
a khih'gâh, our, (dual and plural,) younger sister; (speaking

to others.)
khih gäh', our, (dual and plural,) younger sister; (speaking

to her.)
Qk hih'gäh, our, (dual and plural,) older sister; (i. e., we are

ber younger sisters; speaking to others.]
shejihgälh, your, (dual,) younger brother.
gih'gâh', our, (dual;and vocative,) younger brother and sister.
goh'gäh, her younger sister.
e chih'gäh, your, (dual and plural,) younger sister.
hQ wan'dih g'h, their, (dual and plural,) younger brother.
she dwah'gãh, our, (plural,) younger brother; (speaking to-

gether of him.)
sha gwah'gãh, our, (plural,) younger brother ; (speaking to

others of him.)
she swah'gâh, your, (plural,) younger brother.
won deh'gàh, brother or sister.
yon da'deh g4h, the relationship of the younger brother or

sister.
ya4eh'gâh, they two younger sisters.
ra deh'gãh, they two youngert brothers.-

3a deh'g4h, you two younger brothers or sisters.
swa deh'gh, you younger brothers or sisters; (plural.)
Oh'gi4h,• its younger brother or sister.



h- non'deh g4ãh, they, (plural,) younger brothers.
we non'deh gâ4-h, they, (plural,) younger sisters.

hah'jih, my older br ther; (speaking of him.)
ah'jih, my older sister; (speaking ot her.)
hah jiih', my older brother; (speaking to him.)
ah jiih', my older sister ; (speaking to her.)
yah'jih, thy older brother.
sah'jih, thy older sister.
hohjih, his older brother.
sha goh'jih, his older sister.
ch'jih, her or its older brother or sister.
she dih'jih, our, (dual,) older brother; (speaking together.)
sha gih'jih, our, (dual,) older brother, (speaking to others.)
gih jiih', our, (dual,) older brother, or sister; (speaking to

him or her.)
she jih'jih, your, (dual,) older brother. [together.
e thih'jih, our, (dual and plural,) older sister; (speaking
ak hih'jih, our, (dual,) older sister ; (speaking to others.)
Qkhih'jih, she is our younger sister; [i. e., we are her oder

sisters,-dual and plur.,-speaking to others.
e chih'jih, your, (dual,) older sister.
ho wah'jih, their, (dual and plural, feminine,Ù older brother.
hQ wan'dih jih, her older brothers.
she dwah'jih,'our,(plural,) older brother; (speaking together.)
sha gwah'jih, our,(plural,) elder brother ; (speaking to others.
she swah'jih, your, (plural,) elder brother.
sha go'dih jih, his older sisters.
yon da'deh jih, the relationship of the older brother.
hahjih'shoh, my older brothers.
yah jih'shoh, thy older brothers ; &c.
ahjih'shoh, my older sisters.
sah jih'shoh, thy older sisters; &c.

hak st, my grandfather; speaking of him.
hak sòot', my grandfather; [speaking to him.
yah sòt, thy grandfather.
ak sòt, my grandmother ; [speaJking of her.
ak sòct', My grandmother; [speaking to her.
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iah sòt, thygrandmother.
- hoh'sòt, his*grandfather or mother. .

oh'sòt, ber or its grandfather or mother.

she dih'sùt, our, (dual,) grandfather ;(speaking together.)
sha. gih'sòt, ouw, (dual,) grandfather ;. (speaking to others.)
gih sòot', our, (dual,) grandfather; (speaking to him.)
ho dih'sòt, their, (dual and plural,) grandfather or mother.
shejih'sòt, your, (dual,) grandfather.
e thih'sòt, our,(dual & plu.,) grandmother;(speaking together.
ak hih'sòt, our, (dual and plural,) grandmother ; (speaking

to others.)
khih sòot', - our,-dual and phr.-grandmother; speaking

to her.
ok hih'sòt, our,-dual andplur.-grand-daughter; [i. e., we

are her grandmothers ;-speaking of her.
e chih'sòt, your, (dual and plural,) grandmothçr.
she dwah'sòt, our grandfather ; (speaking to others.)
sha gwah'sùt, our, (plural,) grandfather ;, (speaking to others,)
gwah sòot', our .grandfather,; [speaking to hini.
she swah'sòt, your,-plura,-grandfather.

hak nòh'säh,, my uncle.
ya nòh'säh, thy uncle.
ho nòh'säh, <(his uncle.
onòh'säh, lier, or its uncle.
she di'nli säh, our,-(dual,) uncle ; (speaking together.)
sha gi'nòli s'h, our, (dual,) uncle ; (speaking to others.)
gi nòh'säh', our, (dual,) uncle ; (speaking to him.)
sheji'nòh säh, your, (dual,) uncle.
she dwa'nòh säh, our, (plural,) uncle ; (speaking t.ogether.)
sha gwa nòh säh, our, (plural,) uncle; (speaking to others.)
she swa'nòh säh, your, (plural,) uñcle.
ho wa nòh säh, their, (fem., dual and plural4tnncle.

So also, far the most part are declined the following names of
relationship ; viz.,

a'ge hak, my aunt, rny father's sister;

pz
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a gããh'seeh, or, a gyàh'Èeel, ~my cousin ;
a gya'dyiòh, my brother or sister-in-law;
a gya'nyeh, my,-fem.-sister-in-law.
ke'nok, my relativé; (appliedto blood rèlations)
ke ya'deh, my .grand-daughter;
a'ga d'oh, my friend ;
ke nòoh', my step-daughter;
ke sah', my daughter-in-law;
ke y'o wan dâh, my niece, (i. e., my sister's daughter)
hak noh'is, my step-father,
ak ne'hoos, my father or mother-in-law;
a gãniý,eh . my uncle's wife.
kn' wah'shâh, the family, or household, of my wife.

But words which commence with the dual prefix 'de,' take on
that prefix before ail other grammatical changes ; as,

de'ya gya dY'non de, my brother or sister, without respect
to age ; (speaking of him, or her.) [or her..

de dya'dä non de, my brother or sister; [speaking to him
deja'dâ non de, thy'brother Ôr sister
de ya'da non de, - his brother orsister.
de gya'dâ non de, her sister.
de dwa'd non de, our brothers ; (eaking together.)
de ya'gwa dã'non de, our brothers; (speaking to others.)
de swa'da non de, your brother or brethren.
de'a non dà.non de, their brethren.
de w4'non dâ'non de,. their sisters; (applied also to·animals.)

Perhaps, however, the better way to interpret thesewords is,
to give them a verbal signification in al èases; as

de ya'gya d'non de,.. we two are brothers.
-deja'dá non de,· you two are brothers; &c.

Among the Indians, all the father'ssbrothers are called far
thers, and his sisters, aunts; al the mo r's sisters, motheTs,
and her brothers, uncles. So. also w' Û ndfather;and
grandmother's brothers and sisters..

c1
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LESSON LXVII.

0F WORDS USED INSTEAD.OF NOUNS,
called, in English Grammar,

PRONOUNS.

I. Personal Pronouns.

Of these there are three, in Seneca, with their variations.

1.-ih, J, we. is, thou, ye, or you.

This pronoun is often compounded with the article 'neh,'
and is then written,

nih, I, we. nis, thou, ye.

But when the article is emphasized, it isspokenseparately,
andchanged into 'näh'; as,

nah ih, I, or we ; ]in distinction from, or contrast
nUh is, thouorye; with, all others.

Perhaps some would regard the 'näh,' in this case, as ano-
ther form of 'ni,' marked as an interjection in Lesson U,
on the 1Oth page, and there translated 'look here·! behold f
see this ' and which may sometimes properly be render-
ed 'here it is,' 'this is the one,' &c.; but we have other
instancés of 'neh' changed into 'näh,' simply, as it.
would seem, for the sake of euphony, and it may thereforg
be proper, in the present state of our knowledge of the lan-
guage, to regard it so here.

2.-ba'Q bh', or, ha'Q hw.h', he, him, or he himself.
ga'Q hgh', or, ga'Q hwgh', she, her, she herself.
É'I hh', or, a'Q hwgh', it, itself.



hdQ hh', they, them, they theuelves.
o'nq hah', theythemselyes; (animais.)

The remaining forms of this word&appear to have been an-
ciently in use, but are now only retained in composi-
tion ;as,

•a gQh'hah ge'ah,s I alone.
sQh'hgh'ge ah, thou alone.
ha Qh'hah ge'ah, he alone.
ga Qh'hahige'ah, she alone.

çk'nQh'hah ge'ah, wetwo alone.
snQh hah'ge ah, you two alone.
ho nQ1'hah ge'ah, they two alone.
knQhah'ge.ah, they two--fem.--alone.
dyQh hgh'ge ah, we alône ; (speaking together.)
a gyQh'hali ge'ah, we alone ; (speaking of ourselves.)
jQ hah'ge ah, you alone.
ho nQ'hah ge'ah, they alone.
w neh'hah ge'ah, they alone; (feminine or animal.)

The letter 'w' is often inserted after 'h' in the third
syllable Lof 'ha Qh'hah ge ah,' and 'ga gh'hLh ge'-
ah;' as, ha QI'hwqh ge'ah,' &o But the old Indian
all this a modernism.

3.-gyah'da deh, I, me.
syah'da deh, thou, thee.
ha yah'da deh, he, hirn.
ye yah'da deli, she, her.
0 yah'da deh, or, ga yah'da deh, it; (animal.)

di yah'da deh, we two; (speaking together.)
a gi'yah'da deh, we two ; (speaking of ourselves.)
jryah'da.del, you two.
hiya.h'dadeb, they two ; [masculine.
gi'yah'da deh, we two; [feminine.

1-e



This word, though calIedapronouad, A !the:most pat. n
translated, is not Midstlysuch., lts a bmpouxnd, madamp
of 'o yah'dah,' (body,) and its variations, and 'ga deh,'
(i:pears, itstands oui as an objettangible:to thesense;)
Henceit fre4uéntly has a verbal signification; as,

ha yah'da deh Na'wën ni'yuh, God is ini existence; or, there
is a God.

a'dih gwah' ha yah'da deh Na'wén nl'yuh, whether .or not
there is a God, &c.

11. Relative Pronouns.

There are no words in Seneca which in ail respeetcorres-
pond with who, which, what, and that ;*but the following,
insone:of their uses, approximate so nearly to the signifi-
cation of these words as to entitle them to be called rela..
tive pronouns; viz:

neh, this, that.
ne'ne, the thing which, or the erson who, what.
nebhuh.', the thing which.
nn'dah, :this,that; the thing which.
he'Q weh, the place where; the thing which; what.:
ho'Q weh, and ne ho'o weh, the place where; thething

which ; or, in respect to which.
hi g, or, ho i'gâ, that thing which itis.
nan da'i gã, this here thing which it is.,

The tä,' in these two words, has the force of the
verb 'tobe.? Both of them nmay be applied tb persons as
well as things.

None of these words aré declinable: and in some.of their
uses they all, except 'ne ne';· eonform meoe cidklywkih the
nature ofadverbs,or demonstrative pronouznsthan 'itrelátites.

à ~
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II.-Demonstrative, or, -as they are

some-times. called, Definitive Pronouns.

neh, this, that, the thing, the very thing, (or person:)
neh huh', this, that ; this thing ; that thing ; that place.
nân'dah, this, this thing.
i', this, this it is.
hi'gp, this it is, that.it is.
ho i'ga, that there thing it is ; (sometines applied to persons

as well as things. Se also the.note under this word in the
preceding article.

si'gã, or, syi'gã, that there thing or person.
si'dah, or, syi dah, that there thing. ·- (These two words

are compounded of 'si,' (look, behold, see,) and 'gâ,'
(it is,) and 'dah,' (there,) and they are applied to ob-
jects at a little distance, but always to things in sight. So
also, of thé next word.)

si da'i g , or, syi da'i gã, that there thing it is.
ho da'i g-, that there thing it is ; (spoken of objects at a dis-

tance; or on the other side in casesofcontrast; and some-
times applicable to things out of sight as well as in sight.)

n4n da'i gã, this here thing it is ; (sometunés applied to
persons.)

Most of these words are frequently used as Relative
Pronouns.

IV.'-Interrogative ,Pronouns.

sQ ?Or, sQQh'? who? whoisit!
so'nahôòt ? whoi ?whatpersonisit?
a'1? or, al' ? and sometimes a' ? what ?.
a'nah òt ?what ? what is it ?**
sç'nah òh'd4i ah who 1 which person 1 who is it 1
a'nih òh'dâh òh ? what ? what is it '

son'dih gWa'nh òt? whoever? whosoever 1
a'dih gwan h òt? whatever 1whichever 1
sQn'dih gwa'n4h ôh'dàh 4h? whoever 3 whosoever

i
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a'dih gwa'ngh òh'dli äh? whatever? whichever ?

These last six forms are also used without an interroga-
tion, when a supposition is made, or something is affirmed

,conditionally ; as, 'sQ'nah ôh'dâh h nâ ye'yént huh'
o'gwe nyQh nã ya'gus ha'ek, na'ye yént'hwa guh.'
'if any one shall sow,' or, 'whosoever shall sow, he
may expect to reap,' &c.

The suffix 'dâlh h,' in these words appearafo have a
verbal meaning nearly equivalent to it is,' or, 'it
maybe.'

The suffix 'ngh òt,' is frequently pronounced as if
written 'nah a'òt.' It is difficult te give the exact force of
it in an English definition. Sometimes it seerms to im-
ply, 'the material of which any thing is composed ;' and
sometimes it specifies or particularizes the persoù or thing,
as in contradistinction from all other persons or things. It
is used by itself, or rather, as a suffix to the pronoun
'neh,' in the expression 'neh'nah òt,' or' neh nah a'-
ôt,' which means, 'the thing or material which it is,' 'this
kind or sort of thing,' &c.

The forms 'sQn'dih gwa'nah òt,' &c., are compound-
ed with 'a'dih gwah,' 'whether; it nay be so, or not.'

Ao 1 how? how many? how much ?'
ga'? or, ga '? - w,here ? what? in what place ?
ga'nigaah'? which?
ga' Q weh't? where? at what place*? where is it ?
ga'e gwa'? in what direction? where ? whither 1

These words seem to be interrogative adverbs, but they j
are inserted here because the Indians often use them.with
a pronominal signification.

'In all cases where a question is asked, the. accent is
thrown upon the last syllable : and sometimes this peculi-
arity is extended to all the important words, even to the
close or the sentence, however long or however comphi-
ed·itmay-be. .·

4q 'je ý,;F J
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'V.-Posse'ssive Pronouns,

a ga'wäh, my, mine.
sa'wäh, thy, thine.
ho'wäh, his.
go'wäh, bers.
o'wäh, its.
Qk ni'a wäh, ours; (dual, speaking together.) seldom used.

t 0- gya'wäh, ours ; (dual, speaking to a third person. Some-
times, also, used when speaking together.)

ja'wäh, yours, (dual.)
Q gwa'wâh, ours, (plural, speaking together.)
a gwa'wäh, ours, (plural, speaking to a third person.)
swa'wah, .yours, (plural.)
ho na'wäh, theirs, (dual and plural masculine.)
ong'wâh, theirs, (dual and plural, feminine, and animal.)

n When it is intended to give emphasis to the idea of pos-
session, or to contrast- the possessor with otbers, the per-
sonal pronouns are prefixed; as,-' so'nah ' 'dh Ah'
go wäh hi g'?' 'who is the particular persontowhom ~
this belongs ?' Answer :-' lh a ga'wâh;' 'it is mine.'

VI.-Distributive Pronouns.

It is believed that there are no separate words in Seneca
which correspond precisely with the English words,
each, every, either, and neither. Those which make
the nearest approach to the signification of these words, are,

gat gaah', any, miy one, either.
gat gaah'ni gaah, any one, either, whichever.
ga'än di gwa'ni gaah, any one, either, whichever, whichso-

soever.
he The idea of distribution is 'commonly expressed by

.1 changes in the principle word ; generally by suffixes,
but sometimes by b2th suffixes and prefixes; as,
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1.-By the suffix 'shQh.'

A.- skat, one.
skas'shQ4', one by one, singly,'or one at a time.

dek ni'shQh, two at a time, or two by two.
söh'shQrh, three at a time, or three by three.
jQ gweh'daad, one person;
jQ gweh'da shQh', one person at a time.

sw nis'håãd, one day;
sw- nis'hàãshQh', one day at a time, daily.

oh gããs'ah, evening; evenig.
oh ga.s shQh, or oh gâas'sQh, each evening, evening by

Sometimes the noun is repeated, as, 'oh gaas'sQh oh-
gããs'ah.1

2.-By the suffix 'noh.

de ga'äh sã'oh gwah, that on account of which praise should
,be given;

de ga' h sã'Qh gwa'noh, the matters' on account. of which
praise should be giten, separately considered, or one
by one.

de yu'da gwa'ih doh, it is spread out, stretched, expanded;
de yudda gwa'ih da'noh, the things are spread out, stretched,

expanded, one after another.

de wá'di yu'gwah d<ôb, soniething published, spread abroad;
de wa'di yu'gwah da'noh, matters published, notices spread

abroad, one after another.

In these and. similar cases, the syllable néet preöeding
the suffix is generally, if fnot always, made to terminate in
the lengthened sound of-,'a,' apd accented.
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3.-By the suffix 'nyoh.'

yus'h' deh, the year ; (see note on 'ga deh,' pp. 78 & 79;)
yus hã'de nyoh, the years separateiy considered, one after

another.

de ga'ãh ta Qh, glory, praise, honour,
de ga'än så o nyçh, glories, praises, honours, one after

another.

This suffix makes the distributive plural form of a great
number of verbs ; and sometimes it seems to be used for
the plural, without any idea of distribution, or separation
between the several actions included in the word to which
it is appended. See note on the bottom of p. 79.

4.-By the suffix 'syQh,' or 'sygQh.'

de yé'gah sâ nis äh'syoh, the tears are dropping one after
another from r eyes.

dyòt gwäh'saih'sygQh, , the blood is flowing in many succes-
sive places.

Sometimes the suffix 'nyQh,' is added to 'syoh,' either to
give greater intensity to the meaning, or to extend it t ma-
ny similar cases, one after another ; as,

de ye'gah sã'nis hah'syg nyQh, the tears are dropping ·pro-
fuselyone afiter another from her eyes-; or, the tears are
dropping, one -fter another from the eyes of many per-
sons, separately'considered.

In this and similar cases, the 'h' is dropped for the
sake of euphony. This ,uffix, ('syqh,') is added to
verbs even more exclusively than 'nyoth,' and like
'nyoh,' it seems often to be emp oyed simp:y to qenote
the plural number.

5.-By chancging the syliblê' dch,? atthe endof words, into
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'di,' after having thrown off the 'dehl,' in words com-
pounded with. 'ga deh.'

gyah'da deh, I, me; from 'gyah dah,' (my body,) and 'ga-
deh.'

gyah'di, I alone, I by myself.
syah'di, thou alone, thou by thyself.
ha yah'di, he alone, he by himself.
ye yah'di, she alone, she by herself.
ga yah'di, it alone, it by itself; &c.

Perhaps, however,- this form, instead of being made
by changing 'dah' into 'di,' is to be traced to the fol-
lowing.

dya'di, we two are together by ourselves; (speakingtogether.)
a gya'di, we two are together by ourselves ; (speaking to

others.)
ja'dî, you two are together by yourselves.
ya'di, they two,-masculine-are together by themselves.
gya'di, they two,-feminine and animal-are ,together by

themselves.

[These fbrms are generally used with the dual prefix
'de;' asfollows:
de dya'di, de ya'gya di, deja'di, deja di, de gya'di.]

dwa'di, we,-plural---are togethen, by ourselves, (speaking
together.)

a gwa'di, we,--plural-are together by ourselves, (speaking
to others.)

swa'di, you,-plural-are together by yourselves.
h4'nan di, théy,-plu. masculine-are together by themselves.
wi'nandi, they,-plu. feminine, and animal-are together

bythemselves.

[These forms are frequently preceded by the syllable
'ni,' probably 'taken from t word 'ni yç',' (quan-
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tity, number,) and ailways referring to the nunter
of the persons spoken of, as follows:

ni dwa'di, ni ya'gwa di, ni swa di', ni ä'nan di, nw-
nan di.

And not unfrequently the dual prefix 'de,' is used with
the plural; as,

de dwa'di, de swa'di, we, or you, are together; &c.

Sometimes, however, it is pronounced as if written 'di,
instead of 'de, and may therefore be derived from some
root of a different signification,. which cannot now be
traced ; but which, with a thousand other things to which
the attention of the interpreters has never been directed, a
more perfect knowledge of the language may be expect-
ed to reveal.]

The expression is often made more emphatic by the:addition of
'shQ,' (only ;) as, 'gyah'di'shQ, I only ; I by nlyself
alone ; &c. And the emphasis may'be still further in-
creased by prefixing 'hah de,' which seems to have the
force of 'just,' 'exactly,' 'even,' 'every ;' (see p.80.) ds,

hah'de gyah'di'sho, just by mysef alon
entirely alone ; &c.

e; absolutely alone;

The 'e' in the second syllable of this prefix is some-
times dropped by contraction when the next syllable coni-
mences with a vowel; and when the vowel is preceded by

h.' this letter is thrown out in order that the contraction
may take place ; as,

hah'da'yah di'sho, instead of hah'de ha yah'di'shQ, he by
himself; absolutely alone ;&c.

Some of these words take on verbal prefixes and suffix-
es, so as to convey the idea of action and causation; as,

i
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hoh'tsgyah'dis, thou makest-me to be by myself alone.
hoh chgyah'dis dQh, or better, hah de'sgyah dis'dQh, thou

causedst me to be by myself alone, &c. This matter
will be more fully explained in the article n'pon verbai pre-
fixes and suffixes.

6.-'-rBy the suffix 'a'dyiëh.'

de wä'nis hà ge, two days.
de wi'nis ha'ge a'dyieh, twp days by two days in succession,

i. e. successive periods of two days èach ; once in two days.
säh ni wä'nis hà'ge, three days.
seh ni wa'nis hã'ge a'dyieh, successive periods of three days

each; once in three days; &c.

So also,

säh ni yQ'gweh da'ge a'dyîëh, three persons by three per-
sons; successive companies of three persons each ; &c.

ye yah'di a'dyiëh, she by herself and she by herself, i. e..per-
son by person, one at a time.

This suffix is added to the first and second person singu-
lar of this, pronoun, with a little variation of the mean-
ing; as,

gyah di'a dyiëh,é• I am by myself alone in successive in-
stances ; or, I am present by myself alone, now here,
now ,there, and now in another place; or, from place to
place, or from time to time, I am there alone.

syah di'a dyieh, thou art prsent by thyself alone in succes-
sive instances; &c.

Perhaps 'ha yah'di a dyéiëh,' (he, &c.,) is sometimes
properly used in the same sense.

It should be remarked here, to, avoid mistak'es, that 'a-
gyah'di a'dyieh,' ( from a suffix, probably 'i,' maning
full,) sliould be translated, 'I have been, and have finish-
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ed, filling up the body ; and so of the other forms of this
pronoun. Perhaps this suffix is, after all, the same 'as
used above in 'gyah di,' 'syah di,' &c., and the mean-
ing in these cases is derived originally from /the idea of
fullness.

The accent is the principal means of distinguishing be-
tween these definitions.

When this suffix is joined with the dual and plural of
'gyah'da deh,' the meaning seems to be again slightly
varied ; as,

a gi'yah'di a'dyiëh, one of us two at a time ; each of us two
separately in turn, (speaking to others.)

ji yah'di a'dyiéh, each of you two separately in turn ; &c.

[The plural of ' gyab'da deh,' was accidentally omitted in.
arranging the pages : it should follow the dual, at the bottom of
p. 95, which see. It is as follows:

dwa yah'dadeh, we, usý (speaking together.)
a gwa'yah dadeh, we, us; (speaking of ourselves.)
swa yah'da deh, sye, you.

ha di'yah da deh, they, them; (masculine plural.)
wa di'yah da d'eh, they, them; (feminine and animal plural.)
o di'yah da deh, they, them ; (animal pluralI) ]

dwa yah'di a'dyiéh, each of us separately in turn.
swa yah'di a'dyiëli, each of you separately in turn ; &c.

This suffix sometimes follows the suffix 'noh,' (see p.
100,) and in such cases the 'h' in '.nQh' is omitted,
and the 'a' in ' a dyiëh ' takes the nasal sound, or the
sound of 'n,' apparently for the sake of euphony ; as,

de yu'di yöh'hih dQh, it causes a hindrance, it makes a diffi--
culty;

~1
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dé yu'di yhi'hih da'nQh, there are'difficuhties, one after ano-
ther;

de yu'di yáh'hih da'no an dyiëh, difficulties one by one are
following on successively after, each other.

Sometimes the letter "s' is added to the 'dyiëhé- to,
express the idea of habitual or continual occurrence,

Most of the suffixes introduced into this article admit of va-
riations to express past and future timeý which will be explained:
under the head of verbal suffixes.

VII.-Indefinite Pronouns.

gye, some; (applied principally to things, but sometimes to
persons.)

gi yeh', some; (applied to persons.)
gá'Q nyQh, some, here and there one; (applied to both per-

sons and things.)
gwâ'o nvQh, or, o gwâ'o nyQh, some, sometimes, here

and there a little.
gã'an dyiëh, some, sometimes, one after another. (These

three last words are from 'gâ,' (it is,) and the suffixes
'rnvoh,' and 'a'dyiëh ;' and might have been classed
with the distributive pronouns, but in some of their uses
they correspond more closely with the indefinite, and are
therefore inserted here.)

os toh', some, a little.
os tohshoh, but little, just a little, only a little.
ni yo', some, a little, a few, a small number.
nijo', there is but little remaining.
o yah', other, another.
gat gaah', any, any one, either.
gat gaah'ni éah, any one, either, whichever.

a'än di gwa'gah, any one, either, whichever, whichso-
ever,

These two lat are sometimes distributive and sometimes
indeftnite.
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LESSON LXVIII.

OF WORDS USED TO DENOTE THE
QUALITIES OF THINGS;

called, in English Grammar,

ADJECTIVES.

wi'yu, goGd.
wa et'g4h, bad.
oh skas', good, fit, convenient, suitable.
gis duk', profitable, useful.
gadès', thick.
het'gãh, high.
i yQs, long.
go wa'näh, great, large.
ni wah'aah, small.
ni wak'aah, short.
o'dit, rough.
oh h', dry.
ès deh,- heavy.
o dãânt', wretched.
òt gQh', poison,
oh s ', fat.
òtgòs', raw.
wa seh', new.
wa'ga yQh' old, ancient.
we äh', far.
dus gã'Qh, near, nigh.
a'Qh e sixt, joyous, joyful.
a wën'dit gà'deh, preasant, funny, delightful.
o yän'det, plain, manifest.
o dQh'hon doh, abundant, multitudinous.
.jàs dah'âh, b!ack.
o n'wah dah'4h, white.
P'yah äh, blue, sky colour.
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gw4h tàh âh, red.
jit gwäh'êh, yellow.
ga gént, white.
o nQk'deh, painful.
ga gwe'gQh, all.
de yiu'is gwat, slippery.
de yu do'anjo'h, needful, necessary, desirable.
duh gaah'ah, few, not many.
ga no'oh, bard, difficult, precious, valuable.
de ja'oh, both.
de yut'hweh lno nih, round.
de yus'hak doh, crooked, bent.
de yut'yuk dah'Qh, dull.
o ni yQh', hard, firm, durable.
ga gaas'deh, durable, permanent.
neh huh'jih, right, proper.
tga ye'ih, right, perfect.
o do'gâh dh, straight, &c.

Comparison of Adjectives.

This is effected, not as in English, by changes in the word it-
self, but by adding or prefixing other separate words; as,

wi yu', good;
a gwus wi yu', very gocd1;
he yu'goh sòt' wi yu', exceedingly good;
oh dyu'deh sà'is wi yu', unusually good;
oh sa'is dQh wi yu', extremely good;
oh' a'äh duk' wi yu, surpassingly good;
syi gwa'di ah wi yu', illinitably good.
syi gwa'deh jih wi yu', good beyondall bounds, &c.,

we suh' wi yu', very good. But when two things are spo-
ken of in comparison, 'we suh' is applied to the better
of the two; as, 'we suh wi yu' hoi g4,' this is better
than that.

vi yu nã gå nae hQi gå, this is good rather than that.
òs tQh' wi yu', or, wi yu' ès toh', a little good.

ey-,>wýv .
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The Superlative degree is sometir#es express0d by a circumlo-
cution equivalent to 'nothing like it ;' as,

He is the best man I ever saw. De'wän dQh' deh e'yat-
gaafthwäh sQ gaah, neh shah gaat he'ni -'gweh di'yu,
i. e., I never saw a man like him, or equal to him in respect
to being a good man; &c.

Composition of Adjectives.

A large proportion, perhaps most, of the Adjectives in the
Seneca admit of being compounded with nouns ; and after be-
ing compounded, take on the same 'suffixes and prefixes which
either noun or adjective admit before composition.

The general rule of composition appears to be, to drop all
which .foilows the initial consonant of the last syllable of the,
noun, and also the initial consonant of the adjective, and then
suffix the latter to the former ; as,

Q gweh'dah, person, (see p. 85,) and wi yu, good.
Q gweh'di yu, good person.
hQ gweh'di yu, he is a good man.
ya gQ'gweh di yu, she is a good woman.
ho gweh'di yu'nah, he was a good man ; &c.

Q gweh'dah, person, (see as before p. 85,) wa et'gãh, bad.
9 gweh'da et'gãh, bad person.
hQ gweh'da'et gàh, he is a bad person.
ya g'gweh da'et ga'h, she is a bad person.
ya go'gweh da'et gãk, she was a bad person; &c.

So a'so:

ga nQh'si yu, a good house; from ga ngh sòt, house, and
wiyu.

ga ya'dQs hi'yu, a good book; from ga ya'dQs h-ah, book,
writing; and wi yu; (used for the Bible.)

0
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This word, like most others which end in 'hâh,' or
'shh,' is frequently spoken as if written, 'ga ya'dQh-
chi'yu.' It is difficult now to ascertain which form is the
purest Seneca, as both are used by old men and good
speakers.

ga gan'yas hi'yu, or ga gan'yah chi'yu, a good knife; from
ga.gan'yah shh, knife, and wi yu.

ga yah'di yu, it is handsome, it has a good body, or good
form, (spoken of animals); from o yah'dah, body,
(whence 'ga yah'dah,' itsbody,) and wi yu.

In compounds of 'ga deh,' the 'deh,' is dropped from the
end of the noun before suffixing the adjective; as,

o a'deh, road, path
oa'i yu, a good road, a good path;
o a'et'gâh, a bad road, a bad path.

Adjectives which commence with the syllable 'ni, ' prefix it
to the noun to which they are added in composition; as,

ni wah'aah, litle, small;
o 1i' wah, matter,; thing;
ni yiu'i wah'aah, a little matter or thing.
ni ga'ya doh'shah aah', a little book.
ni ga'noh sah'aah, a little bouse.
ni ga'yah dah'aah, a little creature, (spoken of animalis,)

1. e., it bas a liffle body.

Perbaps this 'ni,' is in reality derived from 'ne,' and
therefore takes the place which 'ne' would occupy·in
similar circumstances.

There are several adjectives now used in composition, which
cannot be traced back to their original forms. They
appear as suffixes with a uniform adjective meaning;
as,
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ga nQh'sali, or ga nQh'sôt, house;
ga noh'ses, long house;
ga nQh'ses géh, at the long house; (frequently spoken as

if written 'ga nQh'si géh.') Commonly used for Coun-
cil House, because the council houses were generally
built of twice the ordinary proportional length of com-
mon houses.

ga yah'des, long body. From 'ga yah'dah,' its body;
nân dah ni ga'yah des,' its body is so long.

There is a strong tendency am->ng the younger class
of Indians to change the vowel sound of this suffix into
'i,'as if the word was written 'ni ga'yah dis,' instead
of 'ni ga'yah des,' but this is a corruption of the language.

ga wis'dah, cup;
ga wis'di, full cup, or cup full.

gasheh'dah, bottle;
gas heh'di, full botttle, or boule full; used also to mean one

quart.

ga nQh'sah, or ga nQh'sôt, house;
&a nQh'si, full house, &c.

oh do'gwas hãh, spoon, ladle;
oh do'gwah chi, full spoon, following the rule noticed above,

under 'ga ya dQhshh,' and ' wi yu.' (p. 110.)

So also,

gak'chi, a plate full, a dish full; from an obsolete root
meaning dish, plate, &c.

Adjectives are someti% urned into nouns expressiveof
the abstract qualities which they denote, by prefixing
to thni the article 1 ne'; -as,

pe wi'yu, the good, or, the goodness.
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ne' wa et'g'h, the bad, or.thebadness; &c.

So also, they arenade verbs, by the use of verbal prefixes
and suffixes; as,

Swi'yuh bet," it will become goo4 or.it will make good;
(i. e., someobject.)

âwa'etgänh or ga'etgnt, it will beborne ·bwd or, it
will make bad, corrupt, spoil; (i. e., some ôbject2) But
thi. matter will be more fully ex lained under the head
of - Verbal' Prefixesand Suffixes.

Nurheral Adjectives.

1 skat, one. 20 de wvdrih,
2 dek ni', two. 30 sâh ni wts'& ;thirtyo
3 säh, three. 40 gih' niwvsb4, foity.
4 ge'ih. four. 50 wis niwvÉ'hâ, fifty.
5 wis, five. 60 ye iiiwus'hâ sixty
6 ye ih, , six. 70 jadi -ri wixsWh* seventy
7 ja dk', seven. 80 de iiuh ni wus'ha, eighty.
8 de gyigh', eight. 90 dyiuh doh' ni wvs'h4, ninety.
9 dyiuh dQh', nine. 100 skat de *h'nyah eh, one hun-

[dred.
10 wis'hâ, tera. 200 dek ni' na de'w h nya eh,

[two, bundred; &c.
Il wtys'hâ skut sga'eli, eleven.

*12 wixs'h à dek ni",' sg-a"e1, twelve.
13 w3nrsis, s;h sgateh, thirteen.
14 vv'h4 g ge ' sngwhf fourteen.
15 wis'b5 wis sganeh, i fifteen.
16 w hà yre ie 6 yis'e h, s sixteen.
17 jjasdirks sg'eh, seventeen
18 w8rs'h0 de n ' sgheh, ehhteet

90dihhndyiuidwsh, sga niyneteen.
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